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Preface 
In these papers we will have an outlook upon the 

translation process that is concerned with three of the 

main subjects in translation which are 

 Political translation. 

 Literal translation. 

 Media translation. 

We will have them in brief now 

Political translation: are the topics that are concerned 

with political subjects as politics, elections, diplomatic 

delegation and overviews about accidents and incidents 

around the world. 

 

Literal translation: are the topics that are concerned 

with literal subjects as poetry, drama, novels, plays and 

essays about literature and its components. 

 

Media translation: are the topics that are concerned 

with media subjects as films, actors meetings, media 

festivals around the world that is related to films 

production and acting. 

 

So these are the three subjects we are going to discuss in 

this book  

Best wishes of success 

The author 
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Lesson one 
Political translation 
 definition 

As you may have noticed the English language in the 

hands of an adept politician is a strangely wondrous thing. 

Words become plastic to the point where the usual rules 

of syntax fall apart like the laws of nature cease to exist 

inside of a black hole. In fact when it comes to political 

lingo no rules apply and any given word can be attributed 

a new meaning by the politician speaking them without 

letting the listener know that they changed the meaning 

of said word. 

 

In Culture and Imperialism they Said and argued that 

narratives create “‘structures of feeling’ that support, 

elaborate and consolidate the practice of empire” 

(1993:14); at the same time the work documents the 

resistance and alternate structures of feeling created 

within dominated cultures to counter the practices of 

empire, resistance that erupted in the 20th century in 

nationalist movements all over the world. Such resistance 

gradually won independence for the colonized, bringing to 

an end the practices of direct colonial rule. Just as 

dominant cultures have created images of the past to 

bolster their practices of power in the present (cf. Said 

1993: 15ff.), so have colonized cultures created visions of 
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the past to further ideological resistance and political 

programmes (cf. Fanon 1961/1963). Although such 

images of the past - like those of the colonizers - are 

manipulations of the past, often simplified or essential zed 

or even fetish zed structures, they are powerful means of 

drawing together oppressed peoples and giving them a 

consciousness of their own potential for self-

determination. 

 

Translation is a prime way of creating such images, a 

factor that is notable in translations of narratives which 

involve the creation and recreation of structures of 

feeling. Translation plays this role within a colonial or neo-

colonial setting whenever it participates in the formation 

of cultural constructions, negotiating views of a people's 

past or present as it bridges gaps caused by linguistic 

change or a multilinguistic polity. It is, therefore, not 

simply the translation of narratives that is at issue here, 

but the translation of any central cultural documents, 

including laws, annals or other historical materials.  

 

Translations are inevitably partial; meaning in a text is 

over determined, and the information in and meaning of a 

source text is therefore always more extensive than a 

translation can convey. Conversely, the receptor language 

and culture entail obligatory features that limit the 

possibilities of the translation, as well as extending the 
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meanings of the translation in directions other than those 

inherent in the source text (cf. Tymoczko 1999:ch. 1 and 

sources cited). As a result, translators must make choices, 

selecting aspects or parts of a text to transpose and 

emphasize. Such choices in turn serve to create 

representations of their source texts, representations that 

are also partial. This partiality is not merely a defect, a 

lack, or an absence in a translation - it is also an aspect 

that makes the act of translation partisan: engaged and 

committed, either implicitly or explicitly. Indeed partiality 

is what differentiates translations of the same or similar 

works, making them flexible and diverse, enabling them 

to participate in the dialectic of power, the ongoing 

process of political discourse, and strategies for social 

change. Such representations and commitments are 

apparent from analyses of translators' choices word-by-

word, page-by-page, and text-by-text, and they are also 

often demonstrable in the Para textual materials that 

surround translations, including introductions, footnotes, 

reviews, literary criticism and so forth. The very words 

associated with politics and ideology emphasized here 

suggests the nexus of metonymy and engagement in the 

activity of translation, indicating that the partial nature of 

translations is what makes them also political. 
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 Methodology 
If we are trying to speak about the way that the political 

translation is performed we can say that there is some 

kind of engagement between them that we will clarify 

now. 

Before proceeding, I'd like to clarify what I mean by 

translation and engagement. I'm not simply discussing the 

ethos or ideological orientation of a translation and a 

translator - the solitariness or correctness of a translator's 

politics, or a quality in a translation that promotes good 

attitudes and good politics in its readers. Clearly the 

theory of translation is not the locus to determine a theory 

of valuation or to debate ideology. In fact it can be argued 

that most translators undertake the work they do because 

they believe the texts they produce will benefit humanity 

or impact positively upon the receptor culture in ways that 

are broadly ideological. This is true equally of literary 

translators who select texts to translate, translators of 

technical manuals, and Bible translators. 

  

I am even interested here in something a little more 

active than the stance of writers who promoted literature 

engage in the post-War period. I'm primarily concerned 

with translation as a sort of speech act: translation that 

rouses, inspires, witnesses, mobilizes, incites to rebellion, 

and so forth. Such translations act in the world and have 
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an activist aspect. The subject, then, is translation that 

has illocutionary and perlocutionary dimensions, that 

actually participates in social movements, that is effective 

in the world at achieving demonstrable social and political 

change. Clearly in pursuing such questions, the context of 

and audience for such translation are central issues, and I 

would agree with Douglas Robinson (1997: 112) who 

argues that an important test of a translation's political 

effectiveness is its ability to reach mass audiences. 

  

In part I take this topic as my subject matter because the 

effectiveness of literature that simply aims at attitudinal 

shifts is much more difficult to assess. Attitudinal shifts 

are notoriously problematic to correlate with social 

change, and they are also conspicuously volatile and 

subject to reversals or ironic finales. It is a particularly 

questionable business to argue for the transformative 

value of changing the attitudes of a small avant-garde 

after a century filled with the repression, suppression and 

even extermination of cultural elites. From the annihilation 

of intellectuals in the Nazi death camps to China's Cultural 

Revolution, from the neutralization of leftists during the 

McCarthy period in the United States to the massacres of 

the educated classes in African countries emerging from 

colonialism, we have learned that such hopes are often 

sadly misplaced: pogroms and purges of the left occurred 
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on virtually every continent in the last century, wiping 

away progress associated with attitudinal shifts. 

  

The approach to engagement presupposed in this paper is 

in fact consistent with basic definitions of engagement as 

"the state of being engaged". In turn, engaged is defined 

as "contracted for, pledged", "betrothed" and, more to the 

point for our purposes here, "involved in conflict or battle" 

(American Heritage Dictionary). It might be argued that it 

is sufficient for literature (and translation, by extension) 

to be involved in ideological conflict or battle, but such a 

view of engagement almost inevitably restricts the impact 

of such engagement to cultural elites, the difficulties of 

which have already been touched upon. 

 

As should already be obvious, I am also concerned in this 

paper not only with translations that demonstrate 

engagement on the object level, but also with discourses 

about translational engagement that operate on a meta-

level. In translation studies it is particularly hard to 

separate these levels: translators theorize their own work, 

theorizations produce translation strategies and even 

actual translations. Thus, any discussion of translation and 

engagement must of necessity look at both. 
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Exercise based on lesson one 
1. Give a short summary about the 

definition of political translation  
………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 

2. Give a short summary about the method 

by which political translation is performed. 
………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 
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Lesson two 
Political topics 
Now we will have a series of some political topics that are 

required to be translated 

Arabic into English 
 

 سوریا وإیران وحزب االله
 

ة     ات دائم ي علاق یة، فھ م سیاس ین نظ ت ب دول لیس ین ال تراتیجیة ب ات الاس ة  إن العلاق وثابت
الجغرافیا السیاسیة  .وتاریخیة، في حین أن العلاقات بین النظم السیاسیة متغیرة وقتیة وطارئة

الح     ي حین أن المص یة، ف ا السیاس دول خیاراتھ ى ال تم عل ي تح ة أو الشخ ھي الت یة العائلی ص
و أعادت  . الطائفیة أو الاقتصادیة ھي التي تفرض سیاسات النظم نظم السیاسیة الأوضاع     ول ال

وى الشرطة     الاستراتیجیة لما بقیت حتى لو استعملت كل أجھزة الأمن ل ق العلنیة والسریة، وك

ي   وقام . والشاه بیده كل قوى الأمن  فقد قامت الثورة الإسلامیة في إیران. والجیش ورة ف ت الث
وى الأمن     تونس ومصر ولیبیا، وھي الآن تدور في ل ق الیمن وسوریا والنظام السیاسي بیده ك

واع الأسلحة    ل أن ة    والجیش ویستعمل ك ة والجوی ة والبحری ي     . البری ام سیاسي ف ولا یمكن لنظ
ا          مصر أن یختار سیاسات تقوم على ة مصر عن محیطھ ا، وعزل الف مع إسرائیل وأمریك التح

 .لأنھا معارضة للوضع الاستراتیجى لمصر ،(الأفریقي والآسیوي(بى العر

 
الداخل، فالسیاسة  على الاستبداد في) التحالفات مع الخارج(كما لا تقوم العلاقات الاستراتیجیة 

النظام في الخارج تعبر عن   ولا یقوم حق على باطل، فقوة. الخارجیة ترجمة للسیاسة الداخلیة

داخل، ي ال ھ ف دى قوت آمر م داخل سھل الت ي ال عیفا ف ان ض ي   وإن ك تھ ف یاع سیاس ھ وض علی
ارج ة  . الخ باب ھزیم د أس ذا أح ان ھ ام ١٩٦٧وك ان النظ دما ك ي   ، عن ق ف ى ح ي عل السیاس

ة أضعف         ة الداخلی دوان الإسرائیلي الأمریكي، لكن الجبھ ھ الع ذه السیاسة     مواجھت لمساندة ھ
ة  ا یخطئ حزب     . الخارجی ران كم الي تخطئ إی ورة    االله بمساندة وبالت ام السوري ضد الث النظ

 ."المذلة الموت ولا"الشعبیة المنادیة بالحریة والكرامة 
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ؤامرة           ع أساطیر الم دماء تسیل في مواجھة الاستبداد ولا تنف ي    سبعة أشھر وال ة الت الخارجی

یطلق فالنظام لم . الأمریكیة ترید القضاء على النظام التقدمي في مواجھة إسرائیل والمخططات
ذ حرب        ي الجولان من ة واحدة ف ي   . ١٩٧٣طلق اق مع      والقنیطرة ھي الت ا مصر بالاتف حررتھ

رائیل رائیل   . إس ن لإس ي الأم ذي یعط و ال وریا ھ ي س تقرار ف ا   والاس ع أمریك ات م والمفاوض
 .بالقول دون أي إجراء عملي ولاتزال أمریكا تدین سفك الدماء في سوریا. تستمر وتنقطع

  

ام  .  سوریا وإیران وحزب االله علاقة استراتیجیةإن العلاقة بین ى نظ سیاسي دون   لا تتوقف عل
ره    ى غی ام وأت قط نظ ره، إن س ي    . غی زب االله ف ران وح ین إی ر ب ي المعب وریا ھ داد  فس الإم

ة عمق    . بالسلاح، وفي تأیید المقاومة الفلسطینیة  ین الثلاث ة ب ة     والعلاق ي المنطق استراتیجي ف

ا   ضد أي عدوان خارجي إسرائ ى أي منھ ة . یلي أمریكي عل ل       فالعلاق ة نظم ب نھم لیست علاق بی
ة  ي المنطق وازن ف ى الت افظ عل ي یح داد جغراف ررت. امت ا ق ران   إذا م ى إی دوان عل ا الع أمریك

. سوریا بجانبھا كعمق استراتیجي  بمساعدة إسرائیل بدعوى الخطر النووي ودفاعا عنھا كانت
ان      وإذا ما. ةووقف حزب االله بجانبھا بقوتھ الصاروخی وب لبن ى جن دوان عل قررت إسرائیل الع

ي      بدعوى خطر حزب االله ورعایة المقاومة وقفت رده ف ى بمف ى لا یبق سوریا وإیران بجانبھ حت

 .قادر على مواجھة محور إسرائیل وأمریكا فمحور إیران وسوریا وحزب االله. المیدان
  

ا    ى مص تراتیجیة إل ة الاس ذه العلاق ول ھ ورة أن تتح لحة الخط حى بالمص یة، ویض  لح شخص
ا      . الكبرى من أجل المصالح الصغرى ة لھ ة إقلیمی  فتدافع إیران عن مصالحھا الشخصیة كدول

ي          ة، وف ة والثقاف اریخ واللغ ي والت رب الجغراف ة   امتداداتھا في آسیا الوسطى، نظرا للق المنطق

رة   ارة النع ى     العربیة، في الخلیج والعراق، لوجود طائفة شیعیة كبیرة بإث ا عل ة وتغلیبھ الطائفی
وري   ھنا. العاطفة الوطنیة ومضحیة بوحدة العراق ووحدة دول الخلیج تتحول إیران من نظام ث

ل في حدود       . إلى دولة قومیة ة سیاسیة ب ي أیدیولوجی ر ف ة  لا تفك ى    . قومی ب المذھب عل ویتغل

وطن . الوطن دین شیعة     .في حین یدین عرب الأھواز بالولاء إلى إیران ال ا ت الولاء   كم یج ب الخل
 .إلى الأوطان، البحرین والإمارات وقطر والكویت

  
ا    فباسم المقاومة. والخطورة أن یتحول النظام في سوریا إلى ذریعة للاستبداد لإسرائیل وأمریك

ل، وباسم السیاسة         دو المحت ع الع ع م دات السلام والتطبی ة ل ـ  ولمعاھ د  "البدیل تم  " كامب دیفی ی

اعي  راك الاجتم اف الح اءإیق ود وإعط ة عق دى أربع ى م د،  عل لط الحزب الواح الشرعیة لتس
ع ضد المعارضة،   ائل القم ل وس تعمال ك لطة، واس ث الس ة  وتوری ة والعائل م الطائف اء حك وبق
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ة إعلام    ویقترن الفساد بالاستبداد ما دامت لا توجد. والشلة ة ولا حری ل  . مساءلة ولا مراجع فك

ي ال     ق ف ى أن تطل ان الأول ات ك ذه الطلق یل    جولان،ھ ي تس دماء الت ذه ال ل ھ ي " شھیدة "وك ف
 .الأرض المحتلة المدن وفي المظاھرات كان الأولى أن تسیل في

  
ة     ة الوطنی ة والحرك ة اللبنانی ل المقاوم زب االله داخ ل ح ان ألا یعم ي لبن ورة ف ة  الخط اللبنانی

ة،          ة، وألا یصبح سلاح حزب االله جزءاً من سلاح المقاوم ة اللبنانی وب   وأ والدول لا یصبح جن

ل        ة مث ان، وإلا خرجت حرك زع سلاح   ١٤لبنان جزءا من لبن ادي بن ة،    آذار تن حزب  (المقاوم
 .الوطنیة وتضحي بوحدتھا. وتنقسم لبنان فریقین. ، دفاعا عن سلطة الدولة)االله

  

نظم السیاسیة       فتضحى   .الخطورة ھي التضحیة بھذه العلاقة الاستراتیجیة في سبیل مصالح ال
ام  إیران بح د     . ریة الشعب السوري دفاعا عن النظ ي ق ة الت الثورة العربی ر    وتضحي ب ون أكث تك

ي     ویضحي حزب االله  . تأییدا للثورة الإسلامیة في سبیل التحالف مع النظام بالشعب السوري ف
ر  . سبیل التحالف مع النظام ة ولحزب االله     وقد تكون الثورة العربیة السوریة أكث دا للمقاوم تأیی

ي   فالثورة العربیة السوریة ھي. ظام السوريأكثر من الن الرابط الأقوى بین الثورة الإسلامیة ف

 .مصالحھا الاستراتیجیة أفضل من النظم السیاسیة فالشعوب تدرك. إیران والمقاومة في لبنان
  

ام            و سقط النظ ى ل ران وحزب االله قائمة حت ین سوریا وإی ة الاستراتیجیة ب السوري أو   العلاق
ي   . رانيالنظام الإی ا    .فھي علاقة دائمة یضمنھا الشعب السوري والشعب الإیران المصالح العلی

نظم   یة لل اوز المصالح الشخص ر  . للشعوب تتج اق بصرف النظ ام  سلاح حزب االله ب عن النظ

 .لیبرالیاً السوري الحالي أو المستقبلي، وبصرف النظر عن النظام الإیراني، محافظاً أو
  

ذه        العلاقة الاستراتیجیة ب   ى ھ ط عل ران وسوریا وحزب االله لیست مقصورة فق الأطراف   ین إی

ر من  . الثلاثة، بل متسعة كي تشمل مصر وتركیا ة    فتركیا الآن أصبحت عربیة أكث دول العربی ال
ة   ورة العربی رة للث رائیل ونص اداة لإس طین ومع ن فلس ا ع ھا، دفاع ي. نفس كریة  وھ وة عس ق

 .وثقافة واحدة ولھا في الجوار المشترك تاریخ. واقتصادیة، وتجمع سكاني لا یستھان بھ
  

ة القاعدة        وطن الأم أو الدول ي، ال وطن العرب ب ال ا   . ومصر ھي قل ران وتركی ومصر   فتجمع إی

ا  اول إسرائیل وأمریك ذي تح ة ال ي المنطق راغ السیاسي ف لأ الف لأه وسوریا وحزب االله یم . م
ى وتحیط بھ دوائر أخرى في . ویصبح ظھیرا قویا لفلسطین الم ذي   أفریقیا وآسیا خروجا عل الع
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ة عصر الاستقطاب      ر      . القطب الواحد ونھای ل أو أكث ة   .وھو تجمع لشعوب حرة أق ل حری الأق

ى      ة عل ل حری النفس، ویشجع الأق وتوضع  . التحرر  یزداد حریة، والأكثر حریة تكون لھ الثقة ب
ر     ي عص د تنھ ة الأم تراتیجیة طویل و "اس ایكس بیك زأ ف " س ذي تج ھالأول ال ت   ی رب تح الع

اره         دأت تظھر آث ذي ب اني ال و الث راق    الاستعمار الأوروبي، ومخاطر عصر سایكس بیك ي الع ف
 .والسودان

  

حدودھا   فتتحول إیران من حلیف إلى ظھیر، ومن دولة تمد. حریة الشعب العربي السوري أولا
یج        انق شعوبا في مصر وسوریا والخل وتتحول   .خارجھا في العراق وفي الخلیج إلى شعب یع

ة      ار مقاومة عربی ي إط ة ف ل ذاك  . شاملة  لبنان من مقاومة حزب االله وحده إلى مقاومة لبنانی ك

 .ویمننا بفضل حریة الشعب العربي، تونس ومصر، وسوریا والیمن، شامنا
………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………
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 ....فی یوم میلاد ناصر
ریم ھو     یحل علینا الخامس عشر من ین زة لراحل ك ار     ایر من كل عام ذكرى عزی ن مصر الب اب

ذكرى    الرئیس جمــال عبد الناصر رحمھ االله ، وأنا من الناس الذین/ العزیز  ذه ال تحل علیھم ھ

ا ولكن         ا أعزاء تركون ذكر فیھ ي نت ام الت اه من        كما تحل المواسم والأی ا إی ا علمون ا م وا بن ترك

ك الفت      د مرور تل ا بع اء  مبادئ تجعلن اءا وإجلالا     رات ، نقف وف ا وانحن انوا   ، واحترام سواء ك
ا        أبوین كریمین ، أو أنبیاء عظماء صلوات االله وا وعلمون ادة حمل ا وسلامھ ، أم ق یھم جمیع عل

ة     كیف نحمل لواء الفداء لأمة لابد أن ة أبی زة كریم ة من      ، تكون عزی ة تسم أم ادئ رفیع أو مب
ماھا  مھا ومس ع إس ا یرف م بم ین  الأم م ب ریم   ، الأم ولھ وبك ھ وبأص م ب دین، العل ارا ل أو إنتص

ن انتسب    ھ ، یضمن لم ا      الغرس فی یش آمن د آخر أن یع ن عاش من صاحب معتق ھ ، ولم إلی

وق  ن حق اللآخرین م ھ م ا ، ل ادة  مطمئن ص أو زی ات ، دون نق ن واجب یھم م ا عل ھ م  . وعلی

 

ار   وإلا ما احتفلنا أو ذكرنا ھؤلاء السابقین رحم    السوامق ، فالت اء ، ولا یت ذكر إلا العظم یخ لا ی
اریخ ،          الأوفیاء إلا على من سبق من دنیا ومزوري الت دین وسارقي ال اكري ال ا ن اء ، أم العظم

دخلھم         فلقد تعود التاریخ مھما ب أو تناسى، ألا ینسھاھم أیضا ، ولكن ی ام ، أو غُی طال ، أو ن

ت من نقم علیھم ،ولا أظن أن رؤساء   یستجلب علیھم لعنات من والاھم قبل لعنا من باب آخر ،
ق   العصابات من حاكمي أقطار الأمة ، وعلى رأسھم النظام المصري العفن ومن یتبعھ ممن یطل

افلات ، أو سارقي        )المافیا(علیھم  العالم ي الح افظ ف  وھم أشبھ بحرامي الغسیل أو نشال المح

ى أحذیة المصلین ، أشبھ منھم بالمافیا ، لا أعتقد أبدا بل أجز االله ، أن أي  م ولا أزكي نفسي عل
أعتى ممن سبقھوھم   رحمة ستنالھم ومن تبعھم ، لا من شعوب تفردوا ھم في النكال بھا، وھم

ون   ع یظن ون      من وحوش التاریخ البشریة ، ولا من حكم إلھي بدأ الجمی م مفلت دا أنھ دا روی روی
 . منھ،غطرسة وجھلا ولامبالاة

 

تصریحات مھرج  + مسخرة الإسكندریة + النیل + سودانإنفصال ال +شعب تونس+ أردوجان 
ان    مواقف+الفاتیكان  راق   + وتصریحات الفرنسیین و الألم ي    + سیرك الع تجارب الشیطان ف

ان (إسرائیل الدائم في مؤخرات حكام العرب وتصریحات الصایع   لعب+ لبنان  اب  ) + لیبرم ألع

ة   جولیان أسا+بین السید عباس وأبطال حماس  توم وجیري الم الحاكم  نج تعریتھ لعصابت الع
ویكیلیكس (في ب ) ال نھم         +الرھی ب م ان وطل ى بأسیاده الأمریك ذي أت ھ ال یمن السعید وطرزان  ال

 وأخیرا لا آخرا أفراح العمدة وأتراحھ في مصر والتي تصاحب كل بلاء یقع على+ قصف شعبھ
ب     ب الحبی ا    . رؤوس الشعب المصري العجی اط أرجو أن یعیھ اء ا  وھي نق لمحروسة مصر   أبن
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ذاكرة ،        اش ل ي إنع ة ، فھ از لوثب ة إرتك ن نقط م تك ي إن ل دا فھ ة  جی یش حال  تع

وب ،             ى صبر أی ارئ إل اج الأمر من الق ل نقطة بإسھاب لاحت ا لك و تطرقن ى     ول ب إل ومن الكات
ي       ھ واستمع بحسھ ، ف راد    مجلدات ، ولكننا نركن إلى فصاحة وفطنة من صفى قلب ا ی إدراك م

ا الإشارة إلیھ ، و أ     نستمیح من خالفنا عذرا ، فلسنا معصومین ولكن كلامن ل الخط صواب یحتم
 .القصد ، وكلام غیرنا خطأ یحتمل الصواب ، واالله من وراء

 

ان   ان   ( أردوج ب أردوج ى لا یغضب أحد من الأخوة     ) رجب طی یس  ) أردوغان (العرب  وحت رئ
وم ومحسوم    كینونة الرجل ، ولا سر عظمت  لا یجھل أحد الوزراء التركي العظیم الأمر محت ھ ، ف

ھ        بكلمات قلائل ، تواضع العلماء ، ھ مع ز شدید ، لحدیث أجرت وشموخ القادة ، إستمعت بتركی

ة   ھ شاب مصري ، استطاع بضربات صحفیة          إحدى الفضائیات العربی ة ، وأجراه مع المحترم
ى من     ة أن یضارع أعت ا دون العرب من         متتابع ي م م  یتشدقون بصحافاتھم أو صحفییھم ف أم

  .أخرى في المشرقین والمغربین
 

ھ أو     ھ ، أو یحب ل أي إنسان یحترم ا ،    ولقد أظھر أردوجان من شمائل الزعیم مایجع ین مع الإثن

ر أن    وتلك نعمة یكسو بھا االله من أحب من عباده ، فموقفھ من فلسطین واضح ،    ة الأم وحقیق
ا سلام ،ولیضرب أعداء     ك مائدة لا تكون علیھا حماس لن یخرج منھ ي      تل ة رؤوسھم ف الحقیق

ة    جمیع الحوائط ، فلیس الأمر معلق بأنھا حركة إسلامیة بالدرجة ة منتخب الأولى ، ولكنھا حرك

ا     رغم م ة باسلة ب ذارة من        بأغلبیة ساحقة ، وأنھا حركة مقاوم ة وق ا من حصار وعمال یخنقھ
وا       ة ، ذھب ا بأقصى الطاق م دعمھ ى بھ ان أول ران ك و الأ   جی دة تل دبرون المكی دمیرھا  ی خرى لت

ن  ھ م ل وقطع مایجدون دھا ،ب ن أی ع م ا وتجوی ي ولا   وتكبیلھ ا لا تغن ي أساس اة ھ رایین حی ش
ال بائسین   . تسمن من جوع  الى ،      والناس جوعى ومرضى والأطف امى وأرامل وثك والنساء أی

اد          ى ك ذا كأردوجان حت ین شھم یغضب لھ رق ب اك ف یس      ولكن ھن ى رأس رئ ة عل ب الطاول یقل

اب احب  وزراء عص ة كص ة العربی ي الأم ین طواش ھاینة ، وب ا الأردن ،   ات الص ر وخواج مص
  .وملك السعودیة

ذي        ولقد استشھد بأحد أجداده ممن لاینساھم   م ، السلطان سلیم الأول وال الغرب ولا ینبغي لھ
الحرمین الشریفین أنا لست حاكم الحرمین بل أنا خادم الحرمین   قال حینما تسنى لھ قیاد أرض

ل   ، وأخذ  ھ من جع ى         ھا عن ر ممن استقر أجدادھم عل اة البق ة لرع أرض الحرمین قاعدة أبدی

ود  م             أرض غیرھم من الھن الم ، ث اء الع ي دم دھم ف وا بأی ا ،ولغ اق أوروب ر ، من شواذ آف الحم
ا  اءوا إلین ق ،      ج رف والح رض والش ن الأرض والع دفاعنا ع اة ، ول ا الحی ادھم یعلمون بأحف
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راك عرفھم إرھابیین أصبحنا في   ، وكما یطلق كلابھم في المانیا واسكندنافیا ، أن العرب والأت

ي           لمین وراث اء المس أن غب بح ب ا لین نھم من ألمانی ب م أخرھم ، ویخرج كل  المسلمین سبب ت
وم       ھ الی ة وبغضا ، أن سبب ماینتشون ب ى   تحملھ الشبكة الوراثیة ، ونسوا أو تناسوا كراھی إل

م حف       ا تسنى لھ رات مم وا روح       حین ، ھو قطی ل ، وزك وم العرب المسلمین الأوائ  ظھ من عل
وة      ة والق دھم المنع ون عن م ، یبحث  . الفرقة بین مسیحیي العرب ومسلمیھم ، فذھب المغرر بھ

ى  . وھم یعلمون أن رصاصھم لم یفرق أبدا بین مسلم ومسیحي من أبناء مصر  ت عل  وقد حمل

ت      ھ من ی   ٧٣كتفي أخ لي مسیحي أصیب في عملی ا علی وم ،     أطلقھ ة الی ة المطلق ى الحمای  لق
ھ   ممن یبحث عندھم الحمایة والإستقواء إخوان لھ ، نسوا أن ھؤلاء ھم من غدر بالمسیح    علی

 . وأمھ أفضل السلام
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 بیــان للمصریین الأحرار
 

ام        كمیعلم القاصى و الدانى أن تولى جمال مبارك مقالید الح ذ ع ا من ا و فعلی د واقعی ذا البل فى ھ
ال   .  كان نذیر شؤم على مصر١٩٩٧ ة جم ة       أول شىء فعل رة و المعرف ھو الإطاحة بأھل الخب

ال الإقتصادیة    الذین كانوا یدیرون إقتصاد البلد على الأقل بصورة أفضل بكثیر من سیاسات جم

ز       ار و تركی ى الإحتك وم عل ى تق ة الت ال و   الإھتباری د       رأس الم ده ھو شخصیا و ی ى ی روة ف الث
ة  . البزنیس عائلتة و حفنة قلیلة من شركائھ فى أطاح جمال بالجنزورى و ھو بشھادة العالم كل

ى النصف          أفضل من أدار و طور الإقتصاد     ة ف ة ممكن ل متاعب و أعراض جانبی المصرى بأق
ا ل   صفى جمال من السوق كل. قرن الماضى م یكن من   رجل أعمال شریف أو غیر شریف طالم

فتح جمال خزائن البنوك على مصرعیھا  . المعلوم و یشاركھ زمرتة و شلتة و طالما لم یدفع لھ

ا  زال           لشركائھ لیغرفوا منھ ل أن الغرف لای وم ب ى الی ا حت م یردوھ ا و ل ین بغرض تملكھ  البلای
 مستمرا

ا      حتى ھذة اللحظة و نھم صھرة محمود الجم ال م ذى  ینضم وجوة جدیدة للغارفین بأمر جم ل ال

ام زواج خدیجة           ملیارات٣حصل على  د إتم ادة بع دون ضمانات كالع وك ب دفعة واحدة من البن
ب            كذلك باع جمال. بة ى أغل وس لنفسة ف راب الفل ة بت ات العام وك و الھیئ ام و البن اع الع القط

ة ضخمة       الأحیان من ر عمول یج نظی ى السعودیة و الخل . خلال صبیانة و شركائة أو لشركائة ف
ا و  . بالمخالفة للقانون إذ تم البیع سرا دون مناقصة أو إعلان ذاكل ھ یس طماع  جمال مبارك ل

تدمیر  جشعا فقط بل ھو مجرم بلا قلب أو شفقة كما إنة سادى یتلذذ بتعذیب الغیر و بتنغیص و

اتھم  ى  . حی ل الت نین ھیك د حس ر الأستاذ محم ر الكبی ب و المفك ا لشھادة الكات ى  طبق ا ف أوردھ
ذ حوالى     حدیث لة  ر      ٣مع أحد الفضائیات من ا عن مسؤل كبی ى نقلھ ى السفارة     أعوام و الت ف

از إم أى   ال    ٦البریطانیة و أخرین فى جھ إن جم انى ف راء      الإستخباراتى البریط د خب ارك جن مب
ات  ى العملی ین ف ة متخصص ابرات مختلف زة مخ ن أجھ دین م انیین متقاع دریب  بریط ذرة لت الق

ة و    ن البلطجی رى م ة الس ف و     جیش ل و خط رب و قت ى ض تخدمھ ف ذى یس ة ال ع   القتل قم

ة ھو    فكر جمال مبارك الجدید الذى یتحدث عنة و لم یحددة أو. المعارضین و المتظاھرین یعرف
م    ى كرسى الحك ارك    .أسلوبة الإجرامى فى التخلص من المعارضین و تثبیت نفسة عل ال مب جم

ال   ذا المج ر و     .متأثر جدا بالفكر النازى و الفاشى فى ھ ل من ھتل ان لك د ك موسیلینى جیش     فق

القمصان البنى و غیرھا  من البلطجیة عرفوا بإسم القمصان السوداء و إس أیة و الجیستابو و
ب  اھرین و تخری ى المتظ رح عل رب المب داء بالض ا الإعت ة  مھمتھ ة و الخاص ات العام الممتلك

ع     ذری لإلصاق التھمة بالمتظاھرین و بالمعارضة ككل و إتخاذ ذلك ال المعارضین و من ة لإعتق ع
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ة و    ام العرفی بطش   المظاھرات و تبریر فرض و إستمرار الأحك ال     . القھر و ال ة جم ا فعل ذا م ھ

رى   ة الكب ة  . مبارك بالضبط فى المحل ة        الأسئلة التالی ذرة و حقیق ال الق ة الأعم ك ماھی توضح ل
ارك      ال مب ة جم اء ب ذى ج یم ق     من : الفكر الجدید ال د الحل ذى إختطف عب اب    ال د الوھ دیل و عب ن

ین و  ار المعارض ن كب رھم م یرى و غی یھم و    المس داء عل د الإعت حراء بع ى الص م ف ى بھ ألق
دى جنسیا   ام      تجریدھم من ملابسھم؟ من الذى إعت ى المتظاھرات السلمیات ع ؟ من  ٢٠٠٥عل

؟ من  ٢٠٠٥الإنتخابات البرلمانیة و الرئاسیة عام  الذى ضرب الناخبین بالسنج و السیوف فى

حى   ا ى مرش رب عل دى بالض ذى إعت ات      ل ى إنتخاب ھم ف یح أنفس ن ترش نعھم م ة لم المعارض
ذى ٢٠٠٨المجالس المحلیة عام  م          ؟ من ال رة؟ من ھ ل رضا ھلال و عشرات غی إختطف و قت

وة   الأربعة أشخاص الذین إختطفوا فى سیارة شیروكى سوداء أحد مدیرى البنك المركزى و قتل

ل         كشف عن  فى الصحراء لإنة قدم شكاواى ت ى ك ك المركزى المتصرف ف افظ البن ب مح أن نائ
رارا جمھورى سرى       شىء فعلیا ھو جمال مبارك نفسة و لماذا ذا المنصب بق كان تعیینة فى ھ

ى         و غیر معلن؟ من الذى قتل زكى بدر بسم ى كبسولة صغیرة ف ق ف را و یطل رك أث حدیث لا یت
انة   د لإن لس ى بع ن عل دبوس م م رأس ال ل و بیفض حج ان  طوی ى ك ر الت رار و الأوام ح الأس

بلاد؟       یصدرھا لة مبارك شخصیا بقتل و إیذاء ى داخل ال ة ف ات إرھابی معارضین و بتدبیر عملی

ل     ( ذا السلاح لقت اد السوفیتى و        أول من إستخدم ھ ابرات الإتح ل مخ رك دلی المعارضین دون ت
ا وطنى و زعیم؟ من  عزیز صدقى بنفس الإسلوب لإنة عامل فیھ من الذى قتل) تشیكوسلوفاكیا

كان ینوى نشر مذكراتة التى ستفضح ممارسات خطیرة و فضائح   الذى قتل أشرف مروان لإنة
ل     ذى قت ارك؟ من ال ل سعاد حسنى            مزریة لمب ذى قت اذا؟ من ال ى سجنة و لم ى ف شریف الفلال

تفضح مغامرات مبارك و رجالة الجنسیة؟ من الذى قتل صاحب   لإنھا كانت ستنشر مذكراتھا و

ھشم رأس رئیس شركة حدید الدخیلة فى حادث سیارة أیضا    شركة دولسى فى حادث سیارة و
جمال مبارك؟ من الذى یلفق قضایا للمعارضین السیاسیین و     و غیرھما لإنھم رفضوا مشاركة

ة         منافسین البزنیس؟ من الذى ل من المعارضین و لبلبل ة و مدروسة للنی یطلق شائعات منظم

لی  ام و تض رأى الع نال اریر    لة؟ م ا لتق واطنین طبق رى لألاف الم اء القس ن الإختف ئول ع المس
ان   وق الإنس ات حق التحرش         منظم رطة ب باط الش أمر ض ذى ی ن ال ة؟ م ریة و العالمی المص

ال   بالمواطنین و إعتقالھم عشوائیا فى الشوارع و بتعذیب و إغتصاب الرجال و النساء و الأطف
ام   من الذى دبر و نفذ  فى أقسام الشرطة؟ ى المق العملیات الإرھابیة التى إستھدفت المصریین ف

زعم          الأول فى ذى ی انون الطوارىء ال ل بق د العم رر م شرم الشیخ و دھب و طابا و الأزھر لیب

اب المصریین؟      مبارك ى رق  و  ..إنة فرض لمحاربة الإرھاب إلا أنة یستخدمة سیفا مسلطا عل
 ستمرار لإن شركائة فى البزنیس كثیرى الشكوىألد أعداء جمال مبارك الذین یستھدفھم بإ من
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ر   ال مص م عم نھم ھ ترى     . م ن مش ة أو م ركات الخاص حاب الش ن أص واء م ال س ركاء جم ش

ركات ع أى      ش ل دون دف ل العام ة فص یھم حری ریعات تعط دار تش ة بإص ام یطالبون اع الع القط
ة الموقع       تعویضات دات الدولی وانین و المعاھ ل الق ا مصر و   لة و ھو ما یتعارض مع ك ة علیھ

ة و         التى وفر ل رم ی دخل محت ك ب ة و یكون ذل تنص على أن للمواطن حق العیش فى حیاة كریم
 المأكل و الملبس و المسكن و التعلیم و العلاج و الترفیة مع توفیر كافة الضمانات ضد لأسرتة

ى أخرة   ا       . البطالة و التقاعد و العجز إل دا ع ا جدی ارك قانون ال مب ل أصدر جم  2003 مو بالفع

ة     . قضائیة  یقضى بأن من یسمع و یحكم فى القضایا العمالیة صاحب العمل نفسة و لیست ھیئ
ك یرجع           ى أى حد لا یمكن تصورة و سبب ذل ال إل ى    لقد وصل العھر و الفجور بجم أساسا إل

د عن    ة    ٢٠تأثیر إدمان جمال مبارك للكوكایین لمدة تزی ة و وجدان ى عقل ام عل ة   ع . و أخلاقیات

ى        جمال مب ال مصر ف وا بعم رزق ألق روة و ال روا الث ذین إحتك لا أى    ارك و شركائة ال الشارع ب
ذلك . تعویض أو مصدر للدخل أو أى ضمانات بھدف تعظیم أرباحھم الحرام ارك     ل ال مب إن جم ف

املة و   ة الش ة بالبطال ى مع د أت م فق ى كرسى الحك وة عل دما أجلسة أب دمیر مصر عن ذور ت . ب
رد ارك الأب المت منھا بعكس مب دة من ض باب ع ال لأس إن جم رتعش ف ایین  د الم ة للكوك إدمان

ة الشعبیة     تصاعد . لسنوات طویلة فإنة مندفع و متھور و لا یعى مغبة تصرفاتة ة المقاوم حرك

ن   ارك م ین مب لاف ب وة الخ یع ھ ى توس ة أدت إل ارك و حكم د مب دة و   ض ن ول ل م ة و ك ناحی
ة     ؤلیة تصاعد حدةزوجتة من ناحیة أخرى الذین یحملھما مبارك مس ى حكم السخط الشعبى عل

ال و أمة سوزان         ع جم ذى یسببة ظھور و تلمی ان ال ى وسائل      بسبب الإحتق دة ف بصورة متزای
ذ نفسة    . الإعلام الحكومیة ة و       مبارك أمامة خیارات صعبة جدا لینق ورة شعبیة ستفتك ب من ث

  لإنقاذ رقبتةالأخیرة بعیلتة و لكن طبیعة مبارك المترددة ستضیع علیة الفرصة
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English into Arabic  
 

Political Condition in Egypt 
 

Egypt is politically stable, but there have been many 

examples of unrest in recent years. Egypt has only a 

limited democracy, where elections allow only some 

political parites, and the elections have proven to allow 

few changes from pre-democratic times. Still, Egypt has 

made great advances, and may arrive at a true 

democracy in the coming years. The main challenge is the 

Muslim Brotherhood, which run for elections, but which 

adhere to an anti-democratic ideology. Their strength in 

the 2005 elections may stop Egypt's Western allies from 

pushing the democratic reforms any further. 

Egypt is a country with a fair amount of freedom of 

speech, and civil rights are in most cases well secured. 

At the present, the militant wings of Islamist groups (to 

which the Muslim Brotherhood also belong) represent at 

the moment little threat to the Egyptian government, 

although the situation was uncertain after the bomb 

attacks at the tourist resort Sharm el-Sheikh in 2005. 

At the present, there is about 17,000 political prisoners in 

Egypt. A majority of these are Islamists (according to The 

Egyptian Organization of Human Rights). 

Egypt's political system receives strong financial support 

from the U.S., and, given all the challenges of the 
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Egyptian state, they cannot do without this aid. 

The Egyptian constitution defines the country as "an Arab 

Republic with a democratic, socialist system." The political 

power in the Egyptian system is divided into 4 parts: 

president, cabinet, legislature and court system; but 

actual power rests in the hands of the president. The 

president is elected for a period of 6 years through a 

referendum. The president has the power to appoint, 

dismiss and dissolve the other three parts of the system. 

Egypt is divided into 26 governorates; each is with a 

governor appointed by the president. 
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Egypt 
Egypt, the most populous country in the Arab world, 

erupted in mass protests in January 2011, as the 

revolution in Tunisia inflamed decade's worth of 

smoldering grievances against the heavy-handed rule of 

President Hosni Mubarak. 

After 18 days of angry protests and after losing the 

support of the military and the United States, Mr. Mubarak 

resigned on Feb. 11, ending 30 years of autocratic rule. 

The military stepped forward and took power. It quickly 

suspended unpopular provisions of the constitution, even 

while cracking down on continuing demonstrations. 

In March, a set of constitutional amendments that paved 

the way for elections was overwhelmingly approved in a 

referendum that drew record numbers of voters. But 

anger over what many demonstrators saw as the 

military’s loyalty to the core of Mr. Mubarak’s government 

and the slow pace of change led to new mass protests and 

violence in April. 

The military’s 18-member ruling council said it would hand 

over legislative powers after a parliamentary election in 

the fall, and that executive powers would be transferred 

after the presidential election, which would follow. But 

doubts quickly began to grow about the military’s 

commitment to the ideals of the revolution, with protests 
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flaring into violence in June and again in October, when 

24 were killed in a night of chaotic clashes between 

Muslims, Christian protesters and police. 

Early in August, to the surprise of many, an ailing Mr. 

Mubarak was rolled into a courtroom in a hospital bed to 

face charges of corruption and complicity in the killing of 

protesters. The symbolism of the day’s events, watched 

live on television by tens of millions, served as a national 

catharsis for Egypt and electrified the Arab world. But 

testimony by police officials and the country’s military 

ruler, Field Marshal Mohamed Hussein Tantawi, failed to 

produce evidence one way or the other — an outcome 

that may serve to deepen suspicions in the country that 

Mr. Mubarak’s former allies in the military are trying to 

acquit him of more serious charges. 

In October, public confidence in the military’s ruling 

council, already ebbing, plunged after two dozen Coptic 

Christian demonstrators died in clashes with soldiers 

guarding a government building. Some protesters were 

run over by military vehicles and others were shot, and 

the military responded by blaming the protesters. 

Days later, members of the military council said they 

planned to retain full control of the Egyptian government 

even after the election of a new Parliament begins in 

November. The legislature will remain in a subordinate 

role similar to Mr. Mubarak’s former Parliament, they said, 
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with the military council appointing the prime minister and 

cabinet. 

The military had pledged in formal communiqués last 

March to hold the presidential election by September. But 

the generals now say that will come only after the election 

of a Parliament, the formation of a constitutional assembly 

and the ratification of a new constitution — a process that 

could stretch into 2013 or longer. 

Meanwhile, in Cairo’s most crowded quarters, Islamic 

activists who failed to drive the popular uprising — some, 

in fact, opposed it — are mobilizing to claim its mantle. 

Under Mr. Mubarak’s long rule, the divergent currents of 

Islamists were often grouped under the rubric of “the 

religious.” That is no longer the case. 

The Muslim Brotherhood now openly competes with 

groups that have lately become more assertive: the 

Salafists, the most puritanical current, along with the 

once-militant Islamic Group, which renounced violence in 

the late 1990s. 
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Lesson three 
Literal translation 
 Definition and History 

Translation of literary works (novels, short stories, plays, 

poems, etc.) is considered a literary pursuit in its own 

right. For example, notable in Canadian literature 

specifically as translators are figures such as Sheila 

Fischman, Robert Dickson and Linda Gaboriau, and the 

Governor General's Awards annually present prizes for the 

best English-to-French and French-to-English literary 

translations. 

Other writers, among many who have made a name for 

themselves as literary translators, include Vasily 

Zhukovsky, Tadeusz Boy-Żeleński, Vladimir Nabokov, 

Jorge Luis Borges, Robert Stiller and Haruki Murakami. 

The first important translation in the West was that of the 

Septuagint, a collection of Jewish Scriptures translated 

into Koine Greek in Alexandria between the 3rd and 1st 

centuries BCE. The dispersed Jews had forgotten their 

ancestral language and needed Greek versions 

(translations) of their Scriptures. 

Throughout the Middle Ages, Latin was the lingua franca 

of the western learned world. The 9th-century Alfred the 

Great, king of Wessex in England, was far ahead of his 
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time in commissioning vernacular Anglo-Saxon 

translations of Bede's Ecclesiastical History and Boethius' 

Consolation of Philosophy. Meanwhile the Christian Church 

frowned on even partial adaptations of St. Jerome's 

Vulgate of ca. 384 CE, the standard Latin Bible. 

In Asia, the spread of Buddhism led to large-scale ongoing 

translation efforts spanning well over a thousand years. 

The Tangut Empire was especially efficient in such efforts; 

exploiting the then newly invented block printing, and 

with the full support of the government (contemporary 

sources describe the Emperor and his mother personally 

contributing to the translation effort, alongside sages of 

various nationalities), the Tanguts took mere decades to 

translate volumes that had taken the Chinese centuries to 

render.  

Large-scale efforts at translation were undertaken by the 

Arabs. Having conquered the Greek world, they made 

Arabic versions of its philosophical and scientific works. 

During the Middle Ages, some translations of these Arabic 

versions were made into Latin, chiefly at Córdoba in 

Spain. Such Latin translations of Greek and original Arab 

works of scholarship and science helped advance the 

development of European Scholasticism. 

The broad historic trends in Western translation practice 

may be illustrated on the example of translation into the 

English language. 
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The first fine translations into English were made in the 

14th century by Geoffrey Chaucer, who adapted from the 

Italian of Giovanni Boccaccio in his own Knight's Tale and 

Troilus and Criseyde; began a translation of the French-

language Roman de la Rose; and completed a translation 

of Boethius from the Latin. Chaucer founded an English 

poetic tradition on adaptations and translations from those 

earlier-established literary languages.  

The first great English translation was the Wycliffe Bible 

(ca. 1382), which showed the weaknesses of an 

underdeveloped English prose. Only at the end of the 15th 

century did the great age of English prose translation 

begin with Thomas Malory's Le Morte Darthur—an 

adaptation of Arthurian romances so free that it can, in 

fact, hardly be called a true translation. The first great 

Tudor translations are, accordingly, the Tyndale New 

Testament (1525), which influenced the Authorized 

Version (1611), and Lord Berners' version of Jean 

Froissart's Chronicles (1523–25).  

Meanwhile, in Renaissance Italy, a new period in the 

history of translation had opened in Florence with the 

arrival, at the court of Cosimo de' Medici, of the Byzantine 

scholar Georgius Gemistus Pletho shortly before the fall of 

Constantinople to the Turks (1453). A Latin translation of 

Plato's works was undertaken by Marsilio Ficino. This and 

Erasmus' Latin edition of the New Testament led to a new 
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attitude to translation. For the first time, readers 

demanded rigor of rendering, as philosophical and 

religious beliefs depended on the exact words of Plato, 

Aristotle and Jesus.  

Non-scholarly literature, however, continued to rely on 

adaptation. France's Pléiade, England's Tudor poets, and 

the Elizabethan translators adapted themes by Horace, 

Ovid, Petrarch and modern Latin writers, forming a new 

poetic style on those models. The English poets and 

translators sought to supply a new public, created by the 

rise of a middle class and the development of printing, 

with works such as the original authors would have 

written, had they been writing in England in that day.  

The Elizabethan period of translation saw considerable 

progress beyond mere paraphrase toward an ideal of 

stylistic equivalence, but even to the end of this period, 

which actually reached to the middle of the 17th century, 

there was no concern for verbal accuracy.  

In the second half of the 17th century, the poet John 

Dryden sought to make Virgil speak "in words such as he 

would probably have written if he were living and an 

Englishman". Dryden, however, discerned no need to 

emulate the Roman poet's subtlety and concision. 

Similarly, Homer suffered from Alexander Pope's endeavor 

to reduce the Greek poet's "wild paradise" to order.  
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Throughout the 18th century, the watchword of 

translators was ease of reading. Whatever they did not 

understand in a text, or thought might bore readers, they 

omitted. They cheerfully assumed that their own style of 

expression was the best, and that texts should be made to 

conform to it in translation. For scholarship they cared no 

more than had their predecessors, and they did not shrink 

from making translations from translations in third 

languages, or from languages that they hardly knew, or—

as in the case of James Macpherson's "translations" of 

Ossian—from texts that were actually of the "translator's" 

own composition.  

The 19th century brought new standards of accuracy and 

style. In regard to accuracy, observes J.M. Cohen, the 

policy became "the text, the whole text, and nothing but 

the text", except for any bawdy passages and the addition 

of copious explanatory footnotes. In regard to style, the 

Victorians' aim, achieved through far-reaching metaphrase 

(literality) or pseudo-metaphrase, was to constantly 

remind readers that they were reading a foreign classic. 

An exception was the outstanding translation in this 

period, Edward FitzGerald's Rubaiyat of Omar Khayyam 

(1859), which achieved its Oriental flavor largely by using 

Persian names and discreet Biblical echoes and actually 

drew little of its material from the Persian original.  
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In advance of the 20th century, a new pattern was set in 

1871 by Benjamin Jowett, who translated Plato into 

simple, straightforward language. Jowett's example was 

not followed, however, until well into the new century, 

when accuracy rather than style became the principal 

criterion.  

 Methodology 

Poetry 

Poetry presents special challenges to translators, given 

the importance of a text's formal aspects, in addition to its 

content. In his influential 1959 paper "On Linguistic 

Aspects of Translation", the Russian-born linguist and 

semiotician Roman Jakobson went so far as to declare 

that "poetry by definition [is] untranslatable". 

In 1974 the American poet James Merrill wrote a poem, 

"Lost in Translation", which in part explores this idea. The 

question was also discussed in Douglas Hofstadter's 1997 

book, Le Ton beau de Marot; he argues that a good 

translation of a poem must convey as much as possible of 

not only its literal meaning but also its form and structure 

(meter, rhyme or alliteration scheme, etc.).  

In 2008, Taiwanese linguist Grace Hui Chin Lin suggests 

communication strategies can be applied by oral 

translators to translate poetry. Translators with cultural 
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backgrounds can oral translate poetry of their nations. For 

example, poetry of Tung dynasty can be introduced to 

people outside of Chinese communities by oral translation 

strategies. Also, several communication strategies for 

facilitating communicative limitations are applicable as 

oral translation strategies for interpreting poetries. 

Sung texts 

Translation of a text that is sung in vocal music for the 

purpose of singing in another language — sometimes 

called "singing translation" — is closely linked to 

translation of poetry because most vocal music, at least in 

the Western tradition, is set to verse, especially verse in 

regular patterns with rhyme. (Since the late 19th century, 

musical setting of prose and free verse has also been 

practiced in some art music, though popular music tends 

to remain conservative in its retention of stanzaic forms 

with or without refrains.) A rudimentary example of 

translating poetry for singing is church hymns, such as 

the German chorales translated into English by Catherine 

Winkworth.  

Translation of sung texts is generally much more 

restrictive than translation of poetry, because in the 

former there is little or no freedom to choose between a 

versified translation and a translation that dispenses with 

verse structure. One might modify or omit rhyme in a 
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singing translation, but the assignment of syllables to 

specific notes in the original musical setting places great 

challenges on the translator. There is the option in prose 

sung texts, less so in verse, of adding or deleting a 

syllable here and there by subdividing or combining notes, 

respectively, but even with prose the process is almost 

like strict verse translation because of the need to stick as 

closely as possible to the original prosody of the sung 

melodic line. 

Other considerations in writing a singing translation 

include repetition of words and phrases, the placement of 

rests and/or punctuation, the quality of vowels sung on 

high notes, and rhythmic features of the vocal line that 

may be more natural to the original language than to the 

target language. A sung translation may be considerably 

or completely different from the original, thus resulting in 

a contrafactum. 

Translations of sung texts — whether of the above type 

meant to be sung or of a more or less literal type meant 

to be read — are also used as aids to audiences, singers 

and conductors, when a work is being sung in a language 

not known to them. The most familiar types are 

translations presented as subtitles or surtitles projected 

during opera performances, those inserted into concert 

programs, and those that accompany commercial audio 

CDs of vocal music. In addition, professional and amateur 
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singers often sing works in languages they do not know 

(or do not know well), and translations are then used to 

enable them to understand the meaning of the words they 

are singing. 
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Exercise based on lesson three 
1. Give a short summary about the 

definition of literal translation  
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2. Give a short summary about the method 

by which literal translation is performed. 
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Lesson four 
Literal topics 
Now we will have a series of some literal topics that are 

required to be translated 

Arabic into English 
 الأدب وقوة الوجدان

نفس  . حدیث النفس والروح قد لا یكون تغییر الأدب محسوسا عند أكثر الناس لأنھ من وستار ال

اة وصخبھا   دا     سمیك عند أكثرنا الیوم، وقد زاده ضغط الحی رق وج راد  قتامة وسمكا، وتف ن الأف

ة  روت الآل ات وجب أة المادی ي حم ات وذاب ف ن   .والجماع نفس؟ وم دیث ال ت لح د الوق ن یج فم

ا السحري          ي عالمھ ذا لیجول ف نفس ھ ھ ستار ال ان عذب        ینحسر ل ھ لس اد ل ب؟ ومن ینق العجی

 یستخرج بھ مكنونات وخلجات الروح؟

 

لب الموضوع، یمكن أن أضرب ل        أعتذر عن ى ص ي    ھذه الدیباجة وأعود إل ة الت ض الأمثل ك بع

 :عن تأثیر الأدب في الحیاة، لإضاءة بعض الجوانب من سؤالك تحضرني الآن

 

ب الحرب     ) الوقعة ( ما یكون فوریا كما في مسرح  ـ فمن ذلك التأثیر را عق ي انجلت الذي ظھر ف

تحمس   العالمیة الثانیة بزعامة أرطو؛ إذ كانت عروض ھذا النوع من المسرح تنتھي بمظاھرة ی

ال طھدین         ھ دا للمض ارع ، تأیی ى الش ي إل الة وتنتھ ن الص رارتھا م ق ش ور، فتنطل  الجمھ

 .في بقاع العالم) بالفتح(والمستعمرین 

 

وع  ا من سحر           ـ ومنھ ما یكون مساھمة في صناعة ن ل لھ ب یجع ة، ولكن الأدی اة الآنی من الحی

د أن یموت و   دما       البیان وھجا یبقى بع ذا عن اة، وھ ك الحی اكم    تطوى صفحة تل ة الح  تلتقي رغب

 .في وجدان الجماعة والأمة والأدیب، وعندما یتغلغل وجدانھ

 

ة   ویمكن أن نذكر، ھنا ـ على سبیل المثال ـ علاقة المتنبي بسیف الدولة الحمداني الذي حكم دول

آثرھا المتنبي على ما سواھا من الحواضر العباسیة    صغیرة الحجم، قصیرة الأمد في حلب التي
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زة،   . المترفة ةً متمی ت علاق ادح           وقد كان ین م ة ب ة سطحیة نفعی ر من أن تكون مجرد علاق وأكب

ا   وممدوح، فقد أكسب شعر المتنبي ھذه العلاقة صفات وملامح خاصة تُجدد لھا في كل یوم نوع

 .القارئ العربي حیثما كان من الحیاة في عقل ووجدان

 

دین  د       الأ كما یمكن أن نذكر إسھام الكتاب في عھد صلاح ال ة، بع وح العظیم ة الفت وبي في حرك ی

مثیلا بعد الفتح الإسلامي، من بغداد إلى مراكش؛  أن تجمع وجدان العرب في وحدة لم نشھد لھا

ھ   أثیر القاضي الفاضل       ورسائل صلاح الدین بخط كاتب دبیر والت ن    (المشھور بالت رحیم ب د ال عب

اني ي البیس ور) عل ى المنص ة ال   إل د حال ي م ان ف دي إمع دى،   الموح د م ى أبع ھ إل دان ھات وج

 .والإسلامي شرقا وغربا ولیتساوى جناحا العالم العربي

 

ي       دین ف أثیر الأدب شھادة صلاح ال ى ت ا     و لعل خیر دلیل عل ذكور آنف ھ الم ق كاتب م   : ( ح ولا قل ل

دس      ت الق ا فتح ا یمكن أن  ) القاضي الفاضل لم ي المغرب        ، كم اء الموحدین ف ا احتف ذكر أیض ن

ابھم    ائل كت تح ،     برس ت تحمل بشرى الف ي كان ي        الت ة والخاصة وف ل العام ي المحاف ا ف بقراءتھ

ك الوجدان مستمرا        الأسواق، حتى أنھم كانوا یأمرون الطلبة ى وھج ذل ا لیبق الموحدین بحفظھ

 . النفوسفي

 

ب، أن   ذلك لا نعج ي       ول یم ف ار الموحدین العظ ون انتص ي     ٥٩١سنة  ) الأرك( یك د ف ر بعی ـ غی ھ

 .ھـ٥٨٣عن انتصار الأیوبیین في معركة حطین سنة  أثیرالزمن وقوة الت

 

ض     ھذا بعض ما ورد على الخاطر في اه بع ا ذكرن ھذه اللحظة، والحدیث ذو شجون، ولعل في م

 . قارئین ما یشیر إلى مراد الإخوة

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………
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………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 

؟قلۀ القراءة لماذا  

م              وي ومھ ى سؤال حی ة عل ھ، وللإجاب امتي فی م إق من خلال معرفتي المتواضعة عن الغرب بحك

 الكثیر من القراء العرب عن المطالعة، والمقارنة بین المطالعة في العالم جداً حول أسباب إحجام

 .العربي وبین الغرب، ودوافعھ وعوامل انتشار الكتاب وتزاید عدد القارئین لھ ؟

 .أرى إذا ما أحببت أن أكون صریحاً جداً بعدم وجود أي أوجھ للشبھ في ھذا الموضوع نھائیاً ؟

 .آخر ؟فنحن في كوكب وھم في كوكب 

 .؟) الكتابة في أي شيء وفي أي موضوع وفي كل المجالات: ( من ناحیة الحریة-١

ار                ادئ والأفك ھ من الإخلاص للمب حیث لا یتعرض الكاتب إذا ما امتھن الكتابة لأي ضغوط تمنع

ا    ى إنھ افة إل ذا بالإض ا، ھ ؤمن بھ ذي ی ة-ال ة الكتاب اة   -أي مھن من الحی دة تض یلة جی ي وس  ھ

 .ابھا، ھذا إذا ما لم تنقلھم الشھرة لإبداعاتھم الأدبیة إلى القمةالكریمة لأصح

ف  :  من ناحیة الحوافز   -٢ ذي     ((ومكانة الكاتب أو الصحفي أو المؤل ادي ال ى المواطن الع أو حت

ھ ویسمونھم             ب عن اك من یكت ا ھن ب أن یرویھ لا یملك إمكانیات الإبداع والكتابة ولدیھ قصة یح

عبیین ( اب الش ث ))) الكت ى       حی اھیر عل لام والجم ن الإع ام م دیر واھتم رام وتق دعاة احت م م ھ

ن       لام والف ال الإع ي مج الم ف اھیر الع ر مش ھ اكب ھرتھ وثروت وق ش ھم تف ل أن بعض واء، ب الس

 .وأثراھم

 .ودورھم الكبیر جداً في احتضان ونشر الثقافة والكتاب ومبدعیھم:  الإعلام ودور النشر-٣

ؤلاء ال    ث ھ ى ح دءوب عل ا ال ة،      وعملھ ھم الخاص ي معارض اركة ف ى المش اء عل اب والأدب كت

ة،       ة الدولی والترویج لھم ولإبداعاتھم الأدبیة في الأسواق والمكتبات الكبرى والتظاھرات الثقافی

 .ومساعدتھم على الانتشار من خلال ترجمة أعمالھم إلى لغات أخرى ومتابعتھم عن كثب

ى     ت إل رب الآن تحول ي الغ ة ف ة الكتاب ى إن مھن د أن    حت ھرة، بع راء والش ائل للث ھل الوس  أس

ل                ة تجع ال والمعلوماتی ائل الاتص ة من وس توسعت الوسائل الإعلامیة وارتبط العالم بشبكة ھائل

 .التعریف بھم والوصول إلیھم وإلى شراء أعمالھم أمراً سھلاً
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اص :  من ناحیة التوجیھ -٤ ك   (الحث على المطالعة من قبل الجھاز التعلیمي الرسمي أو الخ وذل

بفرض شراء الكتب الأدبیة لكبار الأدباء، واعتبار النقاش حول الأدیب وعملھ مادة أساسیة من       

تح       ھ من ف ا یتبع المواد التعلیمیة، وذلك بمعدل عشرة كتب على اقل تقدیر بالعام الدراسي، مع م

 )أفاق الطلبة على عالم المطالعة والكتاب، وتسھیل نشر الكتاب وبیعھ

ة ا -٥ ثمن من ناحی اً أو    : ل كل عبئ ث لا یش دخل حی ة بال دة مقارن ة أو الجری اب أو المجل ن الكت ثم

ان   اً لأي ك لاب           ((عائق ى ط ام عل ل ع ا وك ي فرنس ة ف وزع وزارة التربی ال ت بیل المث ى س عل

ة بقیمة خمس وسبعون          اد مالی ة اعتم دیھم بطاق ة ل ة والثانوی دون   "أرو"الإعدادی ع ب  وللجمی

ادة یكون ثمن       استثناء وذلك لشراء المط  نھم وع ا المدرس م بوعات فقط خاصة تلك التي یطلبھ

ة   ى خمس ة إل ین ثلاث اب ب ط  " (أرو"الكت ة فق غ، للمقارن ة تب ن علب ن ثم ل م ن ) اق وع م ذه ن وھ

 ))المساھمة على نشر الكتاب

ل-٦ ون    :  دور الأھ ث تك زل، حی ي المن ة ف ود مكتب اء ودور وج ل الأبن ن قب ھ م ذي ب ال یحت كمث

ى وجود       المكتبة المن  افة إل زلیة ھي أول لبنة حب وإعجاب ولقاء بین الطفل والكتاب، ھذا بالإض

 . أبوین قارئین لھ منوعین لعناوینھ

ر وواضح      :  دور المجتمع الذي یحیط بنا     -٧ ع الغرب كبی حیث أن التناقض في ھذا الموضوع م

اب               دون كت الأتوبیس ب ى ب ائرة أو حت ة أو   فأنت لا تجد شخصا ما في المترو أو الط ب أو مجل جی

اھي           ات والمق ة والحدائق والمنتزھ اكن العام ي الأم رأ ف جریدة، ھذا إذا تجاوزنا وجود من لا یق

 . وعلى الشاطئ أثناء العطلة، بحیث یصبح ھو من یثیر الشبھة

اب                وا في موضوع السخریة ممن یمسك كت رین ممن غمسوا ریشتھم وكتب وأنا اتفق مع الكثی

ت أواجھ              ... ةویقرأ في الأماكن العام    ازة في سوریا، وكن ي إج ت ف دما كن ذا عن ت لھ وقد تعرض

د       ا ھي بتعوی بنظرات استغراب، ولكن أنا لست ممن یضم الكتاب ویخبئھ، لأن لدي فلسفة مفادھ

 .المحیطین بنا على وجود من یقرأ حتى یصبح الأمر شائعا

رة ألا            زال في طرح مشكلة كبی در المستطاع الاخت ت ق ا حاول اً أن الم    طبع ي الع ة ف وھي المطالع

ا        ي تأخرن العربي، وأظن بأن كل نقطة من النقاط التي طرحتھا للمقارنة مع الغرب وھي سبب ف

ى لا یھرب       وإحجامنا عن المطالعة، تحتاج لعشرات الصفحات لتبیانھا، وأنا تحاشیت الإطالة حت

 .الة ھي احد أسبابھاالقراء، فأكون قد ساھمت عن غیر قصد في الإحجام عن المطالعة لأن الإط
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 )الحلم والواقع ( أدب الانترنت 

د            ن أعی ا ل ا ھن ر من المعالجة والمناقشة، وأن عنوان ملفت للنظر وموضوع شیق یستحق الكثی

یف           ت أن أض ل أحبب ھ، ب ب معرفت ل حس ذا الموضوع ك ول ھ ي ح رون قبل اقھ الكثی ا س رر م واك

 .بعض مما خبرتھ من خلال تجربتي المتواضعة فیھ

  

لال الانترن  ن خ الأدب م اریخ    ف ي ت ة ف ر مكتب م أكب ا تض م فیم ي تض احرة الت ذة الس ذه الناف ت ھ

ى            اء عل اب والصحفیین والأدب یھم الكت ا ف راء، بم اء والخب ول والعلم ع للعق ر تجم البشریة وأكب

تئناس     رأیھم والاس ذ ب اورتھم والأخ م ومح ال بھ ة زر الاتص تطیع بكبس ي نس واعھم، والت أن

 .ات البشریة وفي كل المجالات بما فیھا الأدببمشورتھم، والإطلاع على آخر الإنجاز

  

ا،         ب م ى كات ور أو الوصول إل من كان یحلم على سبیل المثال ولسنین مضت، بأنھ یستطیع العث

أو دار نشر، أو مكتبة، أو متحف، والاتصال بھم والتواصل معھم والإطلاع على مؤلفاتھم، وھو  

 .جالس في مكتبھ أو في بیتھ یحتسي القھوة ؟

  

ن   ... ل لنقل ابسط من ھذا    ب من كان یستطیع لسنین ماضیة قلیلة خلت، أن یتصور بأنھ من الممك

ة              حف العربی ھر الص ر وأش ن أكب خة ع باح نس ل ص ي ك ي وف ده الالكترون ي بری تلم ف أن یس

ھ      والعالمیة حتى قبل أن تصل إلى الباعة في السوق، فیكون أول المتلقین للخبر والمتفاعلین مع

ذاء الروحي دون             والمعلقین عل  ذا الغ ھ لھ ع تناول یھ، وھو لازال في ثیاب نومھ یتناول فطوره م

 .تكلف ؟؟؟

  

ة لا تسعھ          -وحتى لا أضیع وأخرج عن الموضوع        روع طویل ھ ف ائك ول ر وش وھو متشعب وكبی

فحات ان أم       -الص راً ك ھ كبی ب وأعمال ف بالكات ار والتعری ة الانتش ت ومحاول أن الانترن ول ب  أق

غیراً، معرو ا  ص رف قیمتھ درھا ویع رة، ولا یق ة كثی نین قادم ھ لس یفرض نفس وراً، س اً أو مغم ف

الحقیقة إلا المھتمین بھا، خاصة بعد التوصل إلى اختراع الكتاب الالكتروني، والذي سیطرح في 

ھ حجم ووزن         اوز حجمھووزن داً لا یتج الأسواق قریباً، حیث یستطیع القارئ أن یمتلك كتاباً واح

ث یستطیع          أي كتاب عادي،   الأدب، حی تم ب ي تھ  ویضم مئات الألوف من الكتب، بما فیھا تلك الت

ة دون           ي الحدیق الس ف القارئ وبلمسة بسیطة من إصبعھ أن یطالع أي مخطوط أو كتاب وھو ج

 )ھذه حقیقة ولیست خیال علمي(أي جھد یذكر؟؟؟ 
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ر   م ونش ف بھ ي التعری ت ف اھمة الانترن دى مس رب وم ا الع ن أدبائن ا ع ا أم ا أراھ الھم، فأن أعم

محدودة الفائدة حتى الآن، خاصة فیما یخص الأدباء الكبار، حیث لازالت أعمالھم حبیسة الكتب       

 ... ودور النشر وحقوق المؤلف الخ الخ

  

الھم،                  ي فھرسة وجمع أعم ر رسمیة ف ة رسمیة أو غی رغ أي ھیئ ا عدم تف ھذا إذا أضفنا علیھ

راء     ة الق ائل ھل سیأتي        وتبني نشرھا ووضعھا في خدم ا أتس اومة، وأن ت دون مس ى الانترن  عل

ت           ى الانترن د عل اول الی ي متن الیوم الذي أجد فیھ كتب وأعمال أدبائنا الكبار العرب وشعرائھم ف

 . ؟؟؟

  

ف           ة وأل ة ودمن الع كلیل فأصل بلمسة زر إلى أعمال العقاد أو توفیق الحكیم أو طھ حسین، أو أط

ى آخر اللائحة ؟ لا           ثم أعود لأتفقد  ... لیلة ولیلة  اني، إل زار قب  شعر المتنبي أو أحمد شوقي أو ن

 !.أظن ذلك؟ 

  

اء                   اب والأدب ارف من الكت ذا السیل الج ذه الوسیلة البسیطة ھ ر ھ ى الواجھة وعب ز إل ولھذا قف

ذي  ... الجدد، خاصة الشباب منھم، والذي أغواھم الانتشار السریع لأعمالھم    ومنھم المخضرم ال

ذه الو حر بھ الھ   س ي إیص م ف ان یحل ا ك ض م ر بع زمن لینش تدراك ال اول اس ریة وح یلة العص س

دفاتر      ون ال ن بط اً م ا فرح ال وأخرجھ یر والإھم ار التقص ض غب د أن نف ال، بع ن أعم اس م للن

 . الآخرین من خبرتھ وعلمھ-بھذه الوسیلة السھلة-العتیقة، علھ یفید 

  

ا      وأنا ھنا لن أتناول الكثیرین ممن عرفتھم وقد كتب       ة منھ ص، الأدبی ات والقص وا الشعر والروای

 .والتاریخیة، وقد غادروا الدنیا دون أن یطلع علیھا احد ؟ 

  

ت ھو كواجھة لعرض          ى الانترن إذن وكما ھي حالي أرى بأن الاتصال والتعریف ونقل العمل عل

الأ  تم ب ارع والمھ بض الش س ن یلة لج تم وس ي إذا أحبب م، ھ راء آرائھ تطلع الق تج، نس ا نن دب م

 .والمطالعة بشكل عام نقیس فیھ درجة اھتمام الآخرین بأعمالنا ؟

  

رى      ة         -إذ أن الكاتب عندما یكتب عملاً ما لا ی ع برھاف ا تمت وة الملاحظة ومھم ھ ق ت فی ا بلغ مھم

ي یسمونھا الحاسة السادسة       ة الت ا     -الإحساس أو تلك الحاسة العظیم ل م رى ك  لا یستطیع أن ی
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ھ         یراه الآخرون بأعمالھ،     د، وسیشعر بأن ا عن بع راء لھ ولھذا بعد عرضھا سیكون ھو أول الق

ة من             ا كلم ارة من ھن ى التشذیب والتصحیح عب ل عل لیس وحده القارئ، ولھذا سیعمل دون كل

 .ھناك حتى یصبح العمل متكاملاً ونظیفاً وقابلاً للمداولة والنشر

  

عي الخاص لكي اعرض ما أنتجھ من   وأنا اتبعھا من خلال موق  ) فیترینھ(إذن ھي وسیلة ونافذة     

 ... ودون رقابة أو قص... أعمال أدبیة دون الحاجة لأن آخذ تصریح من أي كان بذلك

  

ھ     وم ب ب أن نق ذي نح ل ال وى العم ان س أي ك اط ب عورنا بالارتب دم ش و ع ك، ھ ى ذل افة إل بالإض

 .والمتلقي المھتم بما نعمل

  

ارئ عن   وأنا لا اتفق مع ما ذھب إلیھ البعض في موض     وع عدم قدرة الانتشار والوصول إلى الق

ع       طریق مواقع الانترنت، خاصة بوجود مئات المواقع المختصة بالأدلة، ویكفي أن یسجل الموق

ذه                  ة؟ وھ أي لغ ع وب بإحداھا حتى یجدك أي محرك بحث سواء باسمك الشخصي أو باسم الموق

 .إحدى المیزات الكبیرة التي یتمتع بھا الانترنت

  

ى                    طبعا   م عل د أن یعم ي إلا بع الم العرب ي الع ون الوسیلة الشعبیة ف ن یك ھ ل ا بأن مع عدم إغفالن

داً،                ا ج ھ قریب ذي أتوقع از، وال از التلف ع كجھ اول الجمی ي متن المدارس ودور الثقافة، ویصبح ف

ر               د لا تم ث ق ة، حی وتر من خطوات سریعة وعملاق ا تخطوه صناعة الكمبی وأنا متفائل بذلك لم

نوات لا  ة،   س ة المعروف زة المنزلی ل الأجھ دل ك د ب از واح ل جھ د دون أن یح ابع الی اوز أص تتج

فسیكون باستطاعتھ الحوار مع جھازه وتلقي ما یحب منھ ... وعندھا لا یحرم الأمي من المعرفة     

اكناً في مجاھل ألامزون أو               ان س عن طریق الصوت والصورة وبلغتھ التي یعرفھا، حتى وإن ك

 . منطقة قفرة من العالم ؟؟؟في الاسكیمو أو في

  

ع دون        ھذا ولا شك حتمي وننتظره بفارغ الصبر حتى یعم العلم والمعرفة وتصبح بمتناول الجمی

 .استثناء
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English into Arabic  

Questions and answers in the Bell Jar 

The Bell Jar like one of Mrs. Guinea's novels is 'crammed 

from beginning to end with long, suspenseful questions'. 

It examines the character of feminism and, in so doing, 

begs the question of the relationship between men and 

women. It looks at the nature of insanity and enquires as 

to its causes and cure. It questions literature, novelists, 

suicide, medical practice, American society and so on and 

so forth. But are these questions ever answered? 

'What I hate is being under a man's thumb'. This is a 

feminist statement if ever there were one, but is The Bell 

Jar a feminist novel? There are some feminist innuendoes. 

Jay Cee is a heroic feminist figure, named by her initials in 

the American business fashion and in her 'strict business 

suit' and 'luncheon ticket hat'. She has 'brains' to make up 

for her 'plug-ugly' looks in comparison with the archetypal 

male Buddy Willard who is 'stupid' although he can 'get 

good marks all right'. 

And there is an implied resentment that men have certain 

privileges denied to women. Only a boy baby may have 

the privilege of peeing in a doctor's face. Teresa, Dr Quinn 

and Dr Nolan can be doctors and Joan can aspire to be a 

psychiatrist but only Dr Gordon can charge twenty-five 

dollars an hour. Esther could have taken a medical degree 
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if she had not 'dodged chemistry' but her degree in 

English is of no value without knowledge of shorthand to 

enable her to be an acolyte of a man. 

Esther would have liked to have been a translator but her 

brother is the one allowed to go to Germany to learn the 

language. Only in the liberalized Soviet Union can we find 

a woman translator. An exceptional occasion where a 

woman is allowed into a male domain is where Buddy 

Willard, suffering from the aftermath of T B, is unable to 

perform the masculine task of shoveling snow and Esther 

is obliged to perform the task for him. The case for 

women being held back by men can be summarized in the 

spectator's exclamation after Esther's calamitous ski run: 

'You were doing fine until that man stepped into your 

path'. 

Perhaps the feminist facet of The Bell Jar is made more 

poignant by its concern with the unsatisfactory nature of 

the relationships between men and women. The ideal 

relationship between men and women is characterized by 

the Jewish man and the nun happily gathering figs. Each 

'fat purple fig' represents some advantage such as a 

'famous poet' or 'another scholarship', but the harvesting 

of figs comes to an abrupt halt when the bird's egg 

hatches just as Ether's relationship with Buddy Willard 

falters at 'the birth of a boy'. It is not children per se that 

is the problem as one of the 'fat purple figs' is 'a husband 
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and a happy home and children' and the narrator tells us 

that after leaving the asylum she has a baby who plays 

with the plastic starfish from the purse she received at the 

convention. The problem with a male female relationship 

is not children but sex.  

Sex is 'as boring as going to the toilet'. Male nudity is 

'turkey neck and turkey giblets' and the most obvious of 

all phallic symbols, 'the hot dog', has to be buried in the 

sand. The world is divided into the 'pure and the unpure' 

where the pure have a champion in The Defense of 

Chastity League. Sex is unthinkable: the narrator cannot 

imagine her heroine, Jay Cee, in bed with her 'fat ugly 

husband'. When Esther eventually does have sex, the 

result is a fiasco caused by a device which purports to 

make sex more accessible to women. 

The electric shock treatment has some of the attributes of 

rape: -- 'Then something bent down and took hold of me 

and shook me like the end of the world.' Sex is equated to 

rape, rape is an electric shock treatment and electric 

shock is a form of execution meted out to criminals like 

the Rosenbergs. 

The reader gains the notion that Esther will recover 

completely when she gets the 'proper sort of man' but we 

are not told what the proper sort is. The proper sort of 

woman for Buddy Willard is 'white, free and twenty one' 

but there is no such definition of Esther's ideal man. 
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Constantin, although he has intuition, will not do. 

Marrying him would be 'boring like the marriage of Mr and 

Mrs Willard. Dr Gordon and his like are inaccessible with 

the photograph of the family, which tells Esther that she 

had 'better not get any funny ideas'. Her father betrays 

her by dying when she was nine years old, subjecting her 

to 'years of neglect'. Irwin is remiss in paying the medical 

bill for twenty dollars. 

Buddy Willard is, of course, entirely the wrong sort. He 

betrays her by his dalliance with a waitress. He always 

outman oeuvres her in conversation; only in her 

imaginary discussions, can she get the suitable riposte. 

His admiration of her kiss is hypocritical given the 

knowledge that he has already slept thirty times with the 

waitress. His poetry is absurd, his manner overbearing in 

'always trying to teach me things' and, like her father, he 

abandons her by absconding to the sanatorium. We are 

never told what is the cause of the bell jar descending 

over Esther, but the reader can surmise that it is the 

attitude of Buddy Willard and his like. His demeanor may 

be summarized in the question 'do you think I drive 

women crazy?'. The double meaning echoes the arrogance 

of men like Lennie Shepherd and Frankie who believe that 

they excite women's sexuality and begs the question of 

whether male attitudes are the cause of Esther's malaise! 
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Does Buddy Willard or does anything else drive Esther 

crazy? This is the major question which is never answered 

but there is, however, plenty of material provided for the 

discussion.  
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Translation 

Difficulties in Translations 

Friel’s Magnum Opus centers on the theme of, its 

difficulties and inconsistencies. It explores the problems, 

which arise within language, its relevance its application 

and the distancing of language, thought and meaning. 

  

Communication would seem at first sight to be 

straightforward, for Sarah can explain the whereabouts of 

the missing Hugh by a series of mimes. But Manus 

requires Sarah to ‘tell me all those secrets that have been 

in that head of yours’ and’ for this, language is required 

and when language intervenes then the difficulties arise. 

  

Ironically language seems to be irrelevant to 

communication. Marie does not understand the sappers 

but they can help her in the hayfield. Marie and Yolland 

can ‘wave to each other the fields’ and although says to 

Yolland, “You’re wasting your time ~ I don’t know a word 

you’re saying, he is instrumental in scything the grass for 

Yolland’s convenience. However, the necessity of language 

as a means to communication is demonstrated by Manus’ 

ignoring of Sarah when she is unable or unwilling to 

express her affection for him in words. Similarly, Manus in 

turn becomes invisible when he is obliged to remain silent 



Alfa for Translation & publishing 
 

www.eslamshehata.weebly.com ٧٢

during dictation and his client makes disparaging remarks 

about him as if he were not there. 

  

Communication is complicated when individuals are 

selective in their choice of vocabulary, taking only that 

part of he language that gratifies their own desires. Jimmy 

knows only one English word “bosom”, one that excites 

his prurient mentality. Marie declares “I want English”, her 

purpose being to advance her prospects in America and 

the ‘Liberator’ Daniel O’Connell advocates the use of 

English for his supporters but ‘Its Irish he’s using when 

he’s around scrounging votes’. To satisfy one’s own 

desires would seem to be the sole purpose of language 

and any deviation from this is incomprehensible. Or as 

Manus says “I understand the Lanceys perfectly but 

people like you puzzle me”. 

 

Although ‘uncertainty in meaning is incipient poetry’, the 

uncertainties of language are a barrier to understanding. 

‘Words are signals, counters’ but they mean different 

things to different people and cultures and they change 

through the passage of time. Jimmy learns the principles 

of agriculture from Virgil’s Georgics but the archaic 

standards of agriculture mean nothing to the 

contemporary farmer Doalty. Lancey declares  “I do not 

speak Gaelic, Sir” showing a dual ignorance of the archaic 

language in which he was addressed and the ancient 
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language that he imagines was spoken. He is incapable of 

recognizing any language beyond his own time as he was 

born at a time when ‘ancient time was at an end’. Hugh 

puts it simply in the expression “semper~a silly word”, 

indicating that language is mutable by the passage of 

time. Words are merely images of the past embodied in 

language. It is as if the poles which Doalty moves were 

words and the gibberish of the sappers the inevitable 

result. 

  

A problem in communication arises from the way in which 

language is learned, either by familiarity or by instruction. 

Maire is familiar with the name and purpose of the 

theodolite because it is stored in her byre but the 

etymology and function of the instrument escape the 

erudite Manus and Jimmy. It appears that the more 

learned the person, the less capable he is of making 

himself understood. It is no accident that the adjective 

describing ‘Prodigy’ is ‘Infant’ a word whose Latin 

etymology is ‘incapable of speech’. One of the central 

themes of the play is the giving of instruction and the 

passing on of information but this is constantly frustrated. 

Sarah’s newly acquired capacity for articulation 

evaporates under pressure. Also the message to the 

island men with which she is entrusted remains 

undelivered. Lancey’s declaration of intent is frustrated by 

Owen’s mendacity. Thus ‘more equal taxation’ which is a 
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euphemism for higher taxation becomes in translation 

‘taxes are reduced’. Mendacity further frustrates 

communication in the alcoholic haze created by the 

poteen of Anna of the Lies. Ironically a form of 

communication is inspired by misuse of language. Maire’s 

mispronunciation of ‘maypoll’ induces a modicum of mirth 

in Yolland which facilitates empathy if not understanding. 

  

A major theme of the play is the impossibility of defining 

and fixing a name to an object, the constant shift of the 

signifier from the signified. At first sight, nomination 

would seem to be a simple exercise, to append a name 

which has universal significance. In the case of Nora Dan, 

to write the name is all that is required for as ‘Nora Dan 

can write her name, Nora Dan’s education is now 

complete’. The actual name given would seem not to 

matter. Hugh’s socks are kept in a box marked butter and 

as Owen says ‘It’s only a name it’s the same me isn’t it?’ 

echoing Shakespeare’s ‘What’s in a name? What we do 

call a rose, by any other name would smell as sweet.’ The 

problem arises when one considers the attributes of the 

signified. ‘How in modesty can I do myself justice?’ says 

Hugh referring to his autobiographical character 

reference. Owen says ‘We are trying to denominate. a tiny 

area of soggy, rocky, sandy ground’ but does the name 

‘Trabann’ indicate sogginess, rockiness or sandiness? And 

does the existence of the signifier imply the tangibility of 
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the signified? It would seem so for ‘we name a thing and 

bang it leaps into existence’ and if the baby were named 

‘Jimmy’ then Jimmy Jack Casey becomes the putative 

father. Likewise, places can disappear as when Ballybeag 

is threatened with destruction, the name book remains 

extant and is given full prominence. The names actually 

take precedence over the objects for Doalty’s concern 

over leveling of the parish is directed at the trouble taken 

over ‘mapping the place’. The disparity between the place 

name and the place itself is demonstrated in the anecdote 

of the Tobair Vree well. The place name commemorates a 

‘trivial little story nobody in the parish remembers’ about 

a man long since dead, who drowned in a well which was 

never there. With the superfluity of misnomers, it is not 

surprising that Owen is obliged to ask Hugh if he is sure 

that he can find his way through all those place names. 

  

The response to the problem of the duality of language is 

the suppression of one in favor of the other. Friel adroitly 

sets the play when the death sentence has been 

pronounced on the Irish language, the time of the 

institution of the English speaking National Schools when 

the sappers are attempting to translate or transliterate 

the Irish language and in so doing questions both the 

justice of allowing a language to die and the validity of 

keeping it alive. ‘What’s incorrect about the place names 

we have?’ is answered by ‘the old language is a barrier to 
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modern progresses. The protest at the extinction of Irish 

is ‘just a gesture to indicate a presence’ but it is ‘the 

wrong gesture in the wrong language’. The Irish language 

is shown beside the classical languages as a ‘quaint 

archaic tongue’ and appears equally redundant. But the 

insidious pervasiveness of the English language may be 

compared with the incipient potato blight which ‘snakes in’ 

until the people are ‘destroyed altogether’. Hugh 

prophetically views the effects of the suppression of Irish 

in reading his own fate. He sees himself as ‘a barbarian 

because I am not understood’ and indeed is supplanted by 

a Cork bacon curer might as well ‘teach classics to the 

crows’. 

  

The underlying assertion by the sappers in performing 

their duties is that English is the superior language and 

must overcome its inferior. This proposition is subtly 

challenged by Friel by placing, Hugh, the Irishman, in a 

reverse stereotype role pompously and overbearingly 

belittling Yolland, the Englishman. ‘We tend to overlook 

your island’ is a phrase which would be expected to fall 

from the lips of an imperious British officer. English is 

derided as a language of commerce, ‘a use to which the 

tongue is particularly suite’ and is a language which 

‘makes it sound plebian’. By portraying the fatuity of 

grading a language quality, Friel adroitly makes the point 
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that the Irish language contains its own inherent qualities 

which should allow it to maintain its own existence. 

  

The supreme irony of the play is that this language has all 

but disappeared and the language in which Friel is obliged 

to express his message is the one which has been 

dominant. But could it be that the scholars of the Irish 

hedge school reading the Classics may be symbolic of the 

English speaking population marvelling over the lost 

beauties of the Irish language and that English may be 

the next tongue for whom the bell tolls?! 

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………



Alfa for Translation & publishing 
 

www.eslamshehata.weebly.com ٧٨

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 



Alfa for Translation & publishing 
 

www.eslamshehata.weebly.com ٧٩

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………



Alfa for Translation & publishing 
 

www.eslamshehata.weebly.com ٨٠

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………



Alfa for Translation & publishing 
 

www.eslamshehata.weebly.com ٨١

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………



Alfa for Translation & publishing 
 

www.eslamshehata.weebly.com ٨٢

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 



Alfa for Translation & publishing 
 

www.eslamshehata.weebly.com ٨٣

Lesson five 
Media translation 
 definition 

While the concern for any translator is how best to retain 

the spirit and flavor of the original source text, when 

translating the work of someone like Brautigan who plays 

such a large role in a particular literary movement, the 

need to capture the work, as well as the author and 

period, loom large. Added to this consideration is a 

problem even more daunting: translating Brautigan and 

his work and time between print and electronic media. 

Moving text from print to a web-based environment forces 

translators to address the way print privileges stasis over 

dynamics, words over images and sound, and durability 

over evanescence. Thus, translating between media, like 

translating between languages, requires the kind of 

forethought arrived at only from a sound theoretical base, 

one that takes into consideration the substantial 

differences between the two and addresses those qualities 

unique to electronic. N. Katherine Hayles points to media 

translation as articulated by one of the authors of this 

paper as one such theory and argues for a particular 

quality of electronic media she calls “electronic textuality” 

, a textual state that attends to multiple “signifying 

components,” such as “sound, animation, motion, video, 

kinesthetic involvement, and software functionality among 
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others” and appeals to multiple senses required in the 

interpretative act of those components . Thus, attending 

to these special qualities becomes important if the 

translator wishes to create an effective rendering of 

Brautigan’s work and time. 

 

 Along those lines, the online an interactive, web-based 

annotated bibliography of Brautigan's novels, poetry, 

stories, recordings, and non-fiction writing, exhibits these 

qualities of electronic textuality described by Hayles. To 

this end, this paper discusses a theory of translating 

media, called new media translation theory, and the 

principles underlying it as they play out in the online 

bibliography of writer Richard Brautigan. 

 Methodology 
In brief, new media translation theory is concerned with 

issues related to the transmission of text, information, or 

message from print into electronic media and is derived, 

in part, from the basic principles embodied in translation 

theory for both literary and nonverbal “texts” as well as 

notions relating to electronic textuality. Translation theory 

holds, first and foremost, that “all acts of communication 

are acts of translation” ; second, that the translator is not 

just a conveyor of meaning between languages but an 

artist in her or his own right ; and third, that translation is 

an art that relies just as heavily on process as it does on a 
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product. Nonverbal translation theory posits that while 

translation is transparent and leaves no trace on the work, 

the object of translation itself, whether it is the source 

text or artifact of the process, possesses a physicality that 

must be addressed in the translation process. Thus as a 

literary theory, translation theory avoids some of the 

stickier issues  related to working with, reading, and 

interacting with texts that traditional theories of literature 

and textual studies involve and, thus, lends itself well for 

application to new media texts, like webpages of 

digitalized literary works, where medium is integral to that 

“text.” Extrapolating from the fourth principle of 

translation theory, it is the physical make up of the object 

of translation that defines its textuality. For books and 

other analog products, this physicality means that “the 

storage medium is the presentation medium” and “the 

storage signs are also the presentation signs.” For 

electronic or digital products requiring a mediating device, 

this means that the“presentation medium and the storage 

medium are two separate items and that the presentation 

signs are not the same as the storage signs”. Put simply, 

code driving the instantiation of an electronic work makes 

access to that work less direct than that of a print text. 

And because the computer translates ideas stored 

algorithmically into the words, images, and sound in a 

form accessible to the reader, it interprets the work and 

mediates our interpretation of it. Building upon Hans 
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Georg Gadamer’s notion of the act of translation in which 

he claims that “reading is already translation, and 

translation is translation for the second time”, we see in 

translating between print and the web that reading 

represents the first translation; moving it into storage (i.e. 

scanning it, recording it), the second; and presenting it 

electronically, the third. Reading and interpreting that 

material in its presentational state adds additional steps to 

the process. To be certain, the way in which the computer 

or other electronic mediating device stores and presents 

the object of translation affects the quality of its rendering 

and the way we read and interpret it. 

 

As we all know, one piece of HTML code mistyped can 

result in a significant change in the entire electronic text. 

So while a print translator addresses the transformative 

nature of language, accepts textual uncertainty and 

maintains a sustained engagement with the text to name 

just a few examples of good practice, electronic 

translators need to pay attention to these considerations 

plus those particular to electronic media. Hayles hits the 

proverbial nail on the head when she writes: “Only if we 

attend to the interrelations of linguistic, bibliographic, and 

digital codes can we grasp the full implications of the 

Transformations books undergo when they are translated 

into a digital medium”. 
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Exercise based on lesson five 
1. Give a short summary about the 

definition of media translation  
………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………
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………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………… 

2. Give a short summary about the method 

by which media translation is performed. 
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Lesson Six 
Media topics 
Now we will have a series of some Media topics that are 

required to be translated 

Arabic into English 
 السینما فی تونس الیوم

 بین ایدولوجیا السیاسه ومنطق الثورة

یقودنا التفكیر في سلطة السینما في تونس الیوم حتماً إلى التفكیر في ذالك المكبوت السوسیولوجي      

واع                د كل أن وتي معسكر ض ول غصباً بھیكل إستیطیقي ثقف الذي حتمت علیھ سلطة السیاسي القب

ینما  ت الس ل ، فكان ن الجمی ة الف یة طیل ھ   ٢٣ التونس ل فی اً یجھ اً ادیولوجی د، قمیص ا یزی نة أو م  س

ة   . الخیاط صاحب المخاط بل یشیئھ ویھمشھ بالقوة أو بالرضاء       رج الغای فتنشأ أفلام لا یدري المتف

ك               ى تل ھ الضحیة الأول ویم مغناطیسي تكون فی من انتاجھا وھي تحمل في رفوفھا سیناریوھات تن

دور         العین المجردة فتنشأ صو    وطني المھ ال ال ذا الم ة ھ رة قلقة تبعث حتماً على التساؤل حول كمی

ف     ن دم یوس ذئب م رؤ ال ا تب تیطیقا منھ رأ الاس د تتب اً ق ة فنی م فانی ة وذم واع فلمی راء أن  .لش

 

إن إغتیال أنوثة الأنوثة في السینما التونسیة ومنطق الصورة بل وصورة المنطق فیھا، كان شاھداً     

ا     على ھذا الإنفلات   ھ ، انن  المشھدي الذي بات عاریاً الیوم بعد نزع الغطاء السیاسي الساسوي علی

ي        وا ف ذین برع یین ال ینمائیین التونس ن الس د م ودات العدی الفكر مجھ ا ب ورة كم اً بالص در حتم نق

ن لا      صناعة فن خداع السلطة السیاسیة سوى بالتقرب الحمیم الماكر أو بإنتھاج مناھج أخرى ، لك

ة         نستطیع جزم  وجي السیاسي ، فصاحب المقول ورم الادیول ذا ال اً تبرئة مجموعة ھامة منھم من ھ

ول   " إذا رأیت عالماً یخرج من قصر سلطان فأعلم أن علمھ مغشوش" یقول   ن نق ت  " ونح إذا رأی

ة       ینماءه مغشوش أعلم أن س اج ف ر قرط ن قص رج م ینمائیاً یخ اً س  ".مخرج

 

و      ة          إن نشأة السینما فو بیا المعاصرة الی ن قتام د م د تزی اج سینمائي ق ة التونسیة نت ى الطریق م وعل

ذي                 ین السیاسي السلطوي التسلطي ال ذا التقن ن ھ اً م ر تھمیش ا أكث الصورة سواداً ، بل وقد تعطیھ

 .خنقھا طیلة عقود صورة وجمھوراً 
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وع     ادي    " الدواحة  "-و" خشخاش "إن تبذیر وصرف میزانیات طائلة على أفلام من ن و جرم م لھ

م               وف ل إن نشأة حل دین ، ب ن عق ر م ة أكث اة والصمت طیل ني تجاه ھذا الشعب العظیم المغتال بالحی

ف لا والشعب التونسي              ھ منطق مطاردة سیاسة السینما ، كی كشف ألاعیب سینما السیاسة قتل فی

وائي   از الھ ار جھ دأت بإنتش ة ب ھدیة ادیولوجی ة مش ل منظوم یش داخ ن التھم وداً م ى عق قض

انون       ) البارابول( د ق ویم مغناطیسي وانتھت بتحدی الفوضى  "المقنن في بدایة الحكم النوفمبري كتن

ینمائیة  یان   " الس ا بالنس ي كم ث بالتناس ق التأنی ة لمنط ت وفی ي مازال  .الت

 

وف  ول الفیلس ا  "یق ى اخطائن اً عل تیقظ یوم ل أن نس ا أجم ماع  " م دم س راحاً بع راحةً س ن ص ونعل

ھدي  ائن المش ذا الك د ھ دعوى ض ة  ال ا السیاس ن واركیولوجی ا الف ین ادیولوجی ال ب أة . المغت إن نش

ا السجین      مفھوم السینما السیاسیة الیوم في تونس یكشف بضراوة سیاسة سینما مریضة یصبح فیھ

ائقي التونسي              یلم الوث ي ضربت الف ثلاً (سجاناً، بل إن العصا الغلیظة الت ذ سنین لھي نفسھا     ) م من

ي  تحكم ف وم ال اول الی ي تح ق  الت ذالك منط ة ب ینمائي مفترش ھد الس داع " المش ر "الإب ة الفك وحری

ون                   ا یك اً م ذي غالب ول ال ن الطرف المم اً م أتي دائم ة صرفة وھي ت ك أصلاً مادی ي ذال والغایة ف

ة موغ     ة منبت ة كلی ى جراح یناریو إل ھ الس ع فی اً یخض التھمیش    خارجی دة ب ة وعائ ي الغربن ة ف  .ل

 

ول إن ع    دما نق اً عن الي حق ول        لا نغ ت المم ي كان وف الماض ن الخ یة زم ینما التونس دات الس ائ

ینما         ن الس دیث ع ون ، فأصبح الح ن الفن وع م ذا الن ین لھ ل التونس ل وتجھی امج جھ الأساسي لبرن

ي                 ادة ف وفمبري للزی ن عصا غلیظة استعملھا النظام الن دیث ع ھ ح ي غالبیت التونسیة بعد الثورة ف

ن السینمائیین   مدخرات الكبت الإجتماعي والذي تحول ا   لیوم إلى شكل من أشكال النقمة تجاه ثلة م

ن      دیث ع بح الح ل یص ة ب ایا مطروح ة لا لقض ات معین اً لمیزانی یناریوھاتھم وفق ون س ذین یكتب ال

ون المسماة ب               ك الحن ا وراء تل أ غالبیتھ وم لتتخب ي المفھ اً ف ة "الإنفلات في الصورة انفلات " الحری

یم الملقب ب      داع "-وذالك الیت اً ب     " الإب ذكرنا حتم ا ی ة الموصولة  "-وھو م ا  " العنای ر  "وخلیلھ الخی

یم ة    " العم اتنا طیل ذي لازم شاش یس ال ق التع ك المنط یاع  ٢٣ذال ن الض نة م  . س

 

ن                   د م ل لاب ن لا للسیاسة ، ب ة للف ا الكلم ة تكون فیھ ة سینمائیة قوی ة تحتی لابد الیوم من تأسیس بنی

دلاع         إعادة النظر في المفاھیم الأدیولوجیة ا   ي إن ر ف ي ساھمت مساھمة الفق لسلطویة المتسلطة الت

إن الحتمیة التاریخیة اوجبت منطق الفن للفن جمیل لكن للحقیقة أحسن منھ حیث     . الثورة التونسیة   

ینما                  ین الس ة بالفصل ب ا أیضاً مطالب ي طیاتھ د أن تحمل ف ة لاب أن المطالبة بفصل الدین عن الدول
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عباً  ر ص ان الأم ة وإن ك لطة   والسیاس ة كس ا الدول تحكم فیھ ت ت ي مازل وین الت ة التم راً لعبودی  نظ

 .وسیاسة

ة            ھ القبضة الحدیدی رج فی ي لتف ھ الیساري والیمن داع بإتجاھی ة والإب إذاً لا بد أن تستغل قیمة الحری

ن المطاردة               ى ف رج التونسي إل ود المتف ك أن لا یع عن الضحیة الأولى وھي الحقیقة وأملنا في ذال

ن منطق الثأر وادیولوجیا التشفي باتجاھھما الیمیني والیساري بعد بناء الدولة التونسیة   من جدید بی  

ینما              . الجدیدة   د س ا الساسة، نری ود السیاسة لایقودھ اننا نرید سینما فن لا سینما سیاسة ، سینما تق

ب         ینما رقی ة لا س ینما مراقب د س یة ، نری ینما افتراض ى الأرض لا س ي عل  .تمش

 

د           إن كل فشل     ا یع ي كسب جماھیرھ لام تونسیة ف دة أف ما، ھو في الحقیقة إنتصار خفي ، ففشل ع

د أن      في حد ذاتھ إنتصاراً لإعادة النظر في بنیتھا الشكلیة وفي مضامینھا إذ أن حریة الصورة لا ب

وم         دد مفھ ى الآن یح ایزال إل ان م تمر حتماً بحریة التخلص من سلطة ھذا المستبد السیاسي وإن ك

ة         الحریا وم الحقیق ھ مفھ  .ت وفق ارادتھ فیسمي كل من یحظى برضائھ إبداعاً مقصیاً في الحین ذات

 

ون     ١٩٦٦لقد كان أول فیلم تونسي سنة    د أن یك ة ولا ب وري للكلم  فیلماً تاریخیاً بالمعنى الفني والث

 .أول تیار سینمائي تونسي بعد الثورة تاریخیاً كذالك ، بالمعنى الاستطیقي للحقیقة
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 الایجابیات والسلبیات العولمۀ بین

وامیس        ي ق اً ف ا تعریف ذا لا نجد لھ ة، لھ اد،     العولمة كلمة غیر قدیم ة أو السیاسة أو الاقتص اللغ

ا مفھوم        " ة لا یقصد بھ رة العولم دما تطرح فك ذلك عن ا        ول ى عملیاتھ ت إل ل یُلتف ط، ب مجرد فق

ار ا  المنافسة بین القوى العظمى،: الأساسیة، وھي اج     والابتك ة الإنت ار عولم وجي، وانتش لتكنول

 والتحدیث والتبادل الاقتصادي

 

الَم، أي  ى الع دنا إل ة یعی وم العولم ة إن مفھ ي الحقیق ق  وف ذلك أطل م، ل ى العل یس إل ون، ول الك

ة،      كالنظام العالمي الجدید،: بعضھم عبارات تدل علیھا ة الكونی دة، والقری ة الجدی والإمبراطوری

ذا   مول ھ ي ش ك یعن ل ذل وروك ر للأم ة    التعبی ة والتربوی یة والثقافی ادیة والسیاس الاقتص

 ...والأعراف والاجتماعیة، بل وحتى التقالید

 

في أواخر القرن العشرین، لذلك  وعلى كل فالعولمة نظام جدید، أو ظاھرة جدیدة، فرضھا الواقع

 وتحدیاتھا وكیفیة دراسة أھدافھا وبدائلھا فلیست المشكلة في تعریف العولمة، إنما المشكلة في

ة؟    نشوئھا، وھل تلغي الھویة الوطنیة؟ وھل ى الأمور القومی اجي،    ." (تؤثر عل ر الح د عم محم

ي، ط    العولمة أم عالمیة الشریعة ق، دار المكتب  ١٦م، ص١٩٩٩/ھ ـ١٤٢٠، ١الإسلامیة، دمش

 .(19 و

 

ل          اً جع ي أیض ة، وھي تعن ة الكوكب اً كلم ا أیض ة ترادفھ اق الشيء وتط   والعولم اً  نط ھ عالمی . بیق

ث أن یكشف عن   " وى       ولكن ھذا المفھوم الموحي بالبراءة لا یلب ا ق رة تقف وراءھ اطر كبی مخ

الم        ى الع ار، وتنظر إل ل اعتب وق ك الحھا ف احة مفتوحة، أو       شرسة، ترفع مص ھ مس ى أن ھ عل كل

ك    وة لفرض تل تمخض      ینبغي أن تكون مفتوحة أمامھا، وتستخدم الق ا وی ا یرافقھ الح، وم المص

ا        عن ھ مم ا تسفر عن ة م ى الآخرین، ولحمای د عل ذلك تضفي       ھا من تھدی دافھا، وھي ب ق أھ یحق

ان،   ." (ھیمنتھا الشاملة على عصرنا الحاضر   ة عرس ي عقل ر      عل ة الفك ة، مجل ة والثقاف العولم

أبرز أنواع العولمة  ومن.(٢١٦ص م،١٩٩٨/١٩٩٩، شتاء )٥-٤(السیاسي، دمشق، العددان 

 :ھما نوعان

 

درات     وھي تھدف إلى" :لام والثقافة والاتصالاتعولمة الإع ي ق التعظیم المتسارع والمستمر ف

دول،  ات         وسائل الإعلام على تجاوز الحدود بین ال ى ثقاف ذین ینتمون إل ین ال ي المتلق أثیر ف والت



Alfa for Translation & publishing 
 

www.eslamshehata.weebly.com ٩٥

د ودمج     ة توحی دعم عملی ب للأطراف         متباینة، وذلك ل ق مكاس ة، وتحقی الم من ناحی أسواق الع

ى صن    ة عل ال  المھیمن ة    اعة الإعلام والاتص ة ثانی ة أم     ." (من ناحی اجي، العولم ر الح د عم محم

 ٢٠، ص)سابق مرجع(عالمیة الشریعة الإسلامیة، 

ة    لھا فوائدھا ومضارھا، :عولمة الاقتصاد 2 ي الرفاھی فمن فوائدھا أنھا تخلق مكاسب جدیدة ف

ة  اً المنافس ق أیض دم، وتخل ي العم  والتق ودة ف ق الج عي نحو تحقی ن والس اج، إلا أن م ل والإنت

ادھا     أضرارھا الكبیرة أیضاً أنھا وق فس اداً ف تھمِّش الدول النامیة، وتزیدھا فقراً على فقر، وفس

داخلي،  ي             ال ت ف اھرة لیس ذه الظ ة تشیر بشكل واضح أن ھ ة العولم ة لعملی ات الراھن والاتجاھ

الح ة   ص دول المتقدم تھلاكیة لل وقاً اس یر س ي ستص ة، الت دول النامی ر (.ال ر: انظ د عم  محم

لامیة،      ریعة الإس ة الش ة أم عالمی اجي، العولم ابق (الح ع س  .(26 -٢٥، ص)مرج

رى  ا، لأن      وی ب مواجھتھ ا، وتج ادیة شر كلھ ة الاقتص احثین أن العولم ن الب ر م ام"كثی  النظ

وم       د بصفة خاصة، نظم تق المي الجدی ى   العالمي الجدید بصفة عامة، والنظام الاقتصادي الع عل

رة     رعایة ال ة أو الفقی دول النامی اب ال ى حس راً،    دول المتقدمة لتزداد غنى وسیطرة عل زداد فق لت

ات     فھي نظم الأغنیاء، فیھا منتدیات اقتصادیة للسیطرة على الفقراء أة الحاج ت وط وإذلالھم تح

 .الأصلیة لعیش الإنسان

 

اون،   ھ التع وا      وھذه النظم ظاھرھا فی ل أم ار وأك ا الاستغلال والاحتك  .بالباطل  ل الشعوب وباطنھ

اد         ب الجھ ادیة شر یج ة الاقتص ام العولم ر أن نظ ب أن نق ائره،      ویج ل من خس والتضحیة للتقلی

ة أخوة     اك علاق ك أن ھن ین       فإثمھ أكبر من نفعھ، ولا یظن أولئ امن ب ب ومودة وتكامل وتض وح

المي  ادي الع ام الاقتص ى النظ یطر عل ي تس دول الت ل  ال رة مث دول الفقی ین ال د، وب یمن الجدی  ال

ربص   .. ومصر ولبنان وفلسطین وبنجلادیش والعراق ولیبیا والسودان ة والت بل الحقد والكراھی

ة الإذلال  تغلال ومحاول ات" (والاس ة      نعم ار العولم لامي أخط الم الإس ھ الع ف یواج د، كی أحم

اد   ة الاقتص ي،    الاقتصادیة، مجل دد  ١٩٩٨الإسلامي، دب ة،   )٢٥، ص)٢٠٩(م، الع ، ھي الحقیق

 .ومشاھد ضحت ظاھرة لكل مطلعالتي أ

 

ى الھدف الاستعماري      ة إل ة،   ویشیر واقع وكالات الإعلان الأمریكی ة   "للعولم فالأسواق العالمی

غ     ي یبل ة الت ة إعلان من مجموع     ) ٢٢(عددھا   ھي حكر لعدد من وكالات الإعلان الأمریكی وكال

 وكالة دولیة) ٢٥(

.  

اك  ن ) ٧١(وھن ة م ة) ٩١(دول ة نامی د  دول الات   تعتم ا أن الوك ات، كم ى الإعلان ا عل إذاعاتھ
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ركات   ي الش ى ثلث یطر عل ة تس ي   الأمریكی ة ف ة) ٤٦(الإعلامی ة نامی   دول

اتھا  ق نموذج      ویمكن القول أن ھذه الوكالات في اختراقھا للدول ومؤسس وم بخل ة لا تق الإعلامی

لقومیة، وقتل التنمیة تھدیدھا للثقافات ا ثقافي استھلاكي عالمـي فقط، وإنما تتحدد مخاطرھا في

 .(١٤٤م، ص١٩٩١م، دار الحكمة، .احتلال العقول، د یاس البیاتي،." (في ھذه البلدان النامیة

 

ة      لحة الشعوب المتقدم ت لمص ة لیس نحن          والعولم ھ، ف ة مسیطرة فی لحة فئ ل ھي لمص اً، ب أیض

ا وروسیا       دن وكوری ي لن اھرات ف ا المظ الم المتقدمة ضد       رأین رھم من دول الع ام   وغی ذا النظ ھ

ال   د العم ي   العالمي الجدید، في عی المي، ف ار /١: الع ام    ٢٠٠١/أی ي ع ذلك ف د  ٢٠٠٢م، وك م، فق

البون ال یط ین العم رج ملای ر  خ ل والفقی لحة العام ى مص ر إل د ینظ ام جدی  .بنظ

 

رى   ذا ن الم        أن" وھك لحة شعوب الع ت من أجل مص ة لیس ق       العولم ا ھي وسیلة لتحقی در م بق

ى     ...الأمریكیة وفي مقدمتھا الولایات المتحدة مصالح الدول الكبرى، وى لا تنظر إل وأن ھذه الق

  .خلال استمراریة مصالحھا وھیمنتھا علیھم الآخرین إلا من

 

ة لا تنحصر     ألة العولم اً أن مس رون أیض ل      وی الم، ب ى الع ي عل یم النموذج الغرب ى تعم ط عل فق

ارات   م الحض كیك أم رئیس تش دفھا ال ارات  ھ ي حض ة ف ب  العریق دھا، وتغری ھا وعقائ ھا ونفس

بل في طعامھ وشرابھ .. في طراز عمارتھ وأسلوب حیاتھ إنسانھا في أفكاره ومناھج تعلیمھ، بل

 .الطعام الخاصة بھا عن طریق انتشار مطاعمھا وألوان

 

ا    كیف یقنعنا الغرب): نعمات أحمد(وتتساءل المفكرة والكاتبة  برغبتھ في التعاون والتكامل معن

لا ن خ م،  م فات ونظ ار وفلس ن أفك ا م ھ علین ا یطرح ھ،   ل م تھجم علی لام وی د للإس و یترص وھ

ف نتعامل مع ھؤلاء      م       ویلصق بھ تھم الإرھاب والتطرف؟ كی ا، وھ ا یعرضونھ علین ع بم ونقتن

الإرھاب داخل أقطارنا العربیة والإسلامیة؟  یمولون ویدفعون لكل من یثیر القلق، وینفذ عملیات

إسرائیل على العدوان واغتصاب الحقوق والاستھانة  ایاھـم، وھم یشجعونكیف نقتنع بحسن نو

یھم     ترداد أراض ي اس وقھم ف العرب وحق بة؟ ب الم     ." (المغتص ھ الع ف یواج د، كی ات أحم نعم

 ،(٢٠٩(، العدد )مرجع سابق(مجلة الاقتصاد الإسلامي،  الإسلامي أخطار العولمة الاقتصادیة،

 ٢٣ص

ى الع  ویحدد رى   بعض الخبراء معن ة بشكل أدق، وی ة،     ولم ي الأمرك ا تعن الأمریكي  "أنھ وم (ف  ت

ة،    : (یقول) فریدمان ة ھي الأمرك ة، العولم ات   نحن أمام معارك سیاسیة وحضاریة فظیع والولای
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ذین    ك ال رة، وأولئ ق، إن     المتحدة الأمریكیة قوة مجنونة، نحن قوة ثوریة خطی ى ح یخشوننا عل

كان الكبیر یأكل الصغیر، أما  رنة مع العولمة، في الماضيصندوق النقد الدولي قطة ألیفة بالمقا

 الآن فالسریع یأكل البطيء

  

ؤدي      وھذا د ی ر خطورة، ق رامج أكث  القول لا یقدّم إلا بعض الحقیقة، فوراء ھذه القوة الخطرة ب

 .حولھ تحقیق أھدافھا في النھایة إلى المس بجوھر الإنسان، ومقومات المناخ من

 

ي ح وطن العرب اع وال رة والأوض تلات الكبی ذه التك ال ھ عیف  ی زق وض اغطة، مم رة الض الخطی

اً مباشراً، ولاسیما     وفقیر، یسھل اصطیاد أقطاره وإخضاعھا، والتحكم بمساحات اقتصاده تحكم

اراً      ھ إفق ض أھل ده بع النفط، ویزی ھ الرئیسة ك ي      ثروات داعھا ف ھ، وإی وال من وضعفاً بضخ الأم

اً  یقوي عدوھمالغرب خاصة، واستثمارھا بما  ة،      ." (أحیان ة والثقاف ان، العولم ة عرس ي عقل عل

 مجلة الفكر السیاسي، دمشق
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 وأمریکا معرکۀ الإعلام بین العرب
رر الإدارة   ون         حین تق ة، تك ات العام ارجي والعلاق ین مسؤول للإعلام الخ ة تعی ھ   الأمریكی مھمت

ى السواء    الأساسیة إعادة تقویم الصورة ة عل اء محطة    . عدة زوایا سیاسیة وإعلامی رار إنش فق

ارلز   العربیة، وكذلك خطوة كولن باول وزیر  فضائیة أمریكیة باللغة ین ش الخارجیة السابق بتعی

للوزیر لشؤون العلاقات العامة في غمار الحرب الأفغانیة، یستھدفان بالأساس ما  بیرز مساعدة

ة والإسلامیة،      یمكن ات العربی دى المجتمع  تسمیتھ بتجمیل صورة أمریكا في الخارج ولاسیما ل

احة   ى الس ھ عل رض نفس ذي ف اؤل ال ى التس ة عل ن الإجاب زء م ك كج ةوذل یة والفكری  السیاس

  .والإعلامیة الأمریكیة بخصوص أسباب كراھیة أمریكا في الخارج

 

اء عن      والواقع أن مجرد وجود شكوى من القلق وعدم الرض المسؤولین الأمریكیین أو شعور ب

ة،       صورة أمریكا في الخارج، خاصة ر من الغراب ر الكثی في مجتمعاتنا العربیة والإسلامیة لا یثی

والرأي العام العربي والإسلامي یعبر عن امتعاضھ وغضبھ الشدید إزاء الكثیر  ویلةفمنذ فترة ط

. الفلسطینیة  المواقف الأمریكیة، تجاه قضایانا العربیة والإسلامیة، وأبرزھا بالطبع القضیة  من

العربي والإسلامي   ولكن حین یعترف الرسمیون الأمریكیون بأن أداءھم الإعلامي تجاه العالمین

اً     بالضعف وعدم الفعالیة، وأنھم بصدد القیام بحملة إعلامیة مخططیتسم  داً تتوجھ أساس لھا جی

الح       ا لص ام فیھ رأي الع ا     للمسلمین في المنطقة لغرض استقطاب ال ة وحملتھ السیاسة الأمریكی

اؤلات      العسكریة في أفغانستان، حین یقولون ویفعلون ذلك فالأمر ر من التس ر الكثی لابد وأن یثی

اك من      فالولایات المتحدة قوة. ارقات الكبرى ھناوالمف یس ھن ة، ول عظمى بكل المقاییس المادی

راھن،      دولي ال وام          مقابل لھا في ظل الوضع ال ى أق ة عل ة إعلامی ق ھیمن ي تحقی ف تفشل ف فكی

ات  ي الإمكانی عف ف نھم الض روف ع دیھا؟  مع ائم ل و ق ا ھ ة بم الیة مقارن دي . الاتص ة ل والإجاب

یح  بسیطة فقوة أمری ة تت اً لا تستطیع فرض          كا المادی ا قطع ا وسیاستھا، ولكنھ ا فرض آرائھ لھ

 بآرائھا وأفكارھا السیاسیة؟ حب الناس لھا، أو أقناعھم

 

ر    ھذه المفارقة تعود في شق منھا إلى تصور شائع قوامھ أن وسائل الإعلام الأمریكیة ھي الأكث

الجنسیات الأوروبیة أو غیر الأوروبیة، فكیف الأخرى ذات  تأثیراً عالمیاً مقارنة بوسائل الإعلام

ا    ل م ائل بك ي            تفشل ھذه الوس ي الفشل ف وي ف وذ معن الیة وشھرة ونف ات اتص دیھا من إمكانی ل

  .والتأثیر على توجھاتھم؟ مخاطبة غیر الأمریكیین
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ائل الإعلام       ر وس تلاك أكث ین ام ة ب ي        ومثل ھذه المفارق لھا ف ین فش ات وب وذاً وإمكانی دولي نف ال

والإسلامي وبما یتناسب مع المصالح الأمریكیة مردود   التأثیر على توجھات الرأي العام العربي

لام   ائل الإع أن وس ھ ب اك     علی وم الإدارة ھن ة ولا تق ة الأمریكی ة للدول ت مملوك ة لیس الأمریكی

سیاستھا أو مضمون الرسالة الإعلامیة التي یجب الالتزام بھا كما یحدث في  بتوجیھھا أو وضع

اص،      كثیر من اع خ ة لقط ا مملوك  البلدان، بل إن ھذه الوسائل الإعلامیة الأمریكیة، ونظراً لأنھ

ات   فھي تعبر عن وجھات نظر أصحابھا وانحیازاتھم الفكریة والسیاسیة قبل أن تعبر عن  سیاس

ا الإدارة تحتم علیھ  ومن ثم فإن مسؤولیة. الإدارة وتقوم بالدفاع عنھا في الداخل أو في الخارج

دین،      ا المؤی ا ویجذب لھ اً      القیام بعمل إعلامي كبیر یعتبر عن موقفھ لا سیما حین تخوض حرب

  .بعد نھایة قریبة ضروساً كتلك التي تجري وقائعھا في أفغانستان، ولا یعرف لھا

 

ة      وعلى الرغم من أن ھذه الحجة صحیحة إجمالاً من الناحیة ر عن الحقیق ا لا تعب الشكلیة، لكنھ

اص لا    فكون وسائل.  المعروفة وغیر المعروفةبتفاصیلھا اع خ الإعلامیة الأمریكیة مملوكة لقط

ذي    امع ال ار الج ن الإط رج ع ا تخ ي أنھ ا     یعن ي تبلورھ رى الت ة الكب الح الأمریكی م المص یحك

رار السیاسیة أو     ات صنع الق ذا الطرف أو ذاك        مؤسس اه ھ ات تج . العسكریة في صورة سیاس

داخل    الوسائلوحتى في حال انتقال تلك  ي ال الإعلامیة موقفاً حكومیاً أو سیاسة حكومیة معینة ف

ي      والخارج، فلا یخرج ذلك رار ف عن ھدف تعظیم المكاسب الأمریكیة كما یتصورھا أصحاب الق

ریكیین         تلك المؤسسة ر الأم الح الآخرین من غی دفاع عن مص دا ال ا أن  . الإعلامیة، ولیس أب كم

الأمریكي  نفسھا ھدفاً مشتركاً یمكن وصفھ بالدفاع عن نمط الحیاةالوسائل الإعلامیة تضع ل ھذه

راد    والترویج لھ، وجذب الغیر إلیھ تأیید وممارسة، عبر تصویره بأنھ الأفضل  ات والأف للمجتمع

  .على السواء

 

ى        ي انصبت عل ة الت ات الإعلامی ق الدراس اد تتف ة       وتك ات تقنی دراسة الإعلام الأمریكي باقتراب

ر ومضمونیة مخ ى         تلفة، على أن السمة الأكب ام عل ز الاھتم لأداء الإعلامي الأمریكي ھي تركی ل

رب      الشخصیة الأمریكیة وإسقاطھا على ى مدى ق ة عل الآخرین تكون المرجعیة في التحلیل قائم

ة،       الآخر أو ابتعاده عن نمط ل قیم ف وأق ھ مختل اً بأن الحیاة الأمریكیة، وبالتالي الحكم علیھ دائم

 یستحق الحیاة الكریمة، الأمر الذي یجعل عملیات التنمیط السلبیة للشخصیة الجماعیة أحیاناً لا

  .لغیر الأمریكیین خاصة من منطقتنا العربیة والإسلامیة ھو الأسلوب الشائع
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 المثیر للحنق والغضب أن بعض الأصوات والشخصیات ذات الأصول العربیة والإسلامیة، ومن

احات        والتي أتیحت لھا فرصة الحی   ي تجد المس ت بجنسیتھ، والت الاً، وتجنس ي الغرب إجم  اة ف

ة    لبیاً للغای ب دوراً س د    الكبرى في الوسائل الإعلامیة الأمریكیة المرئیة والمسموعة تلع ي تأكی ف

ل موضوعیة    ما تعتبره تشوه أنماط الحیاة العربیة والإسلامیة، ولیس القیام بعملیة شرح وتحلی

ا  لما یجري في منطقتنا انطلا الیم دینن ك      .قاً من قیمنا ونمط حیاتنا وتع اء تل ونظراً لأن ھؤلاء أبن

و     تصبح كلماتھم التي تدین أبناء- وللأسف الشدید-المنطقة ى عل جلدتھم وكأنھا حجة دامغة عل

بعض   . الشخصیة الأمریكیة على ما عداھا ذھب ال ل ی ل من الشطط الفكري         ب در ھائ ى ق نھم إل م

ولات   والقیمي حین یتصورون أن   اج المق ادة إنت ھ        إع ائل الإعلام الأمریكي، فی ي ترضي وس الت

ى  داننا  خدمة للسیاسة الأمریكیة المتوجھة إل اس        . بل ام أن ال أم یح المج ة، أت ة الراھن ي الأزم وف

م  ة ولھ فات أكادیمی ون ص ة    یحمل ق إدان ن منطل ریكیین م ة الأم حة لمخاطب ة واض ول عربی أص

ة    أبرز ا المواقف العربیة واتھام بعض اب والازدواجی ة الإرھ لدول العربیة بالتقاعس عن محارب

م        في المواقف وعدم تقدیر ة، وأنھ دان العربی ك البل ة تل ت لتنمی المساعدات الأمریكیة التي وجھ

ون ذلك لا یعرف ة  ب الحھم الحقیقی ن مص ون أی الم ولا یعرف یر الع ف یس ھ . كی بعض توجی وزاد ال

اب   ات لكت ای     اتھام ت جن ا      ومسؤولین عرب، كان اتھم إزاء م رى توضیح مواقف مجتمع تھم الكب

رأي       یجري في دیر لل ھ تق ة، وفی ة والأمریكی أفغانستان من منطلق مختلف عن المنطلقات الغربی

 ووصلت بجاحة بعض ھؤلاء إلى استخدام تعبیرات قاسیة بحق الكتاب. العربي والإسلامي العام

ى العرب من قبیل المأجورین والمتنطعین وقلیل الفھم وم ف،   حللي المقاھي والمزایدین عل التخل

  .وغیر ذلك من تعبیرات أقل ما توصف أنھا قبیحة وتعبر عن انحطاط أصحابھا

 

ي،       ام الأمریكي والغرب رأي الع ة وإسلامیة لل د   وحین یقال ذلك من أناس ذوي أصول عربی وتعی

ادر    بثھ القنوات الأمریكیة مرات ومرات، تصبح النتیجة المؤكدة تشكیل رأي عام ر ق أمریكي غی

استنتاجات تصب في خانة ما  على استیعاب حقائق ما یجري في بلادنا، ویصل البعض منھم إلى

ذا،      وما. تروج لھ الدعایة الصھیونیة وتدعمھ دعماً لا تستحقھ ل ھ ى نحو مث دام الرأي العام عل

انعي   ى ص اً عل باً تلقائی یكون منص الي س الأثر الت تعد لخ  ف رھم مس رار، وأكث الح الق ة المص دم

  .الصھیونیة دون تردد

 

ة،           لیس الأمر مجرد ا المختلف ت سمع وبصر الإدارة وأجھزتھ ة تح ة دعائی ة إعلامی ام بحمل القی
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ة سیاسیة            ولكنھ أكبر ى مراجع اً، إل انیة مع ك نصیحة لوجھ االله والإنس اج، وتل ك، إذ یحت من ذل

 تبارھا التنوع الإنساني الرحبتؤطر حدود المسؤولیة للذات وللآخرین، وتأخذ في اع شاملة،

لمون        م العرب والمس م یق ة إذا ل ن تكون ممكن أنفسھم   وللإنصاف فإن تلك المراجعة الأمریكیة ل

 یكون بالدور الواجب علیھم في شرح أنفسھم وحضارتھم ودینھم العظیم على أفضل ما
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English into Arabic  
 

Television, Violence and Censorship 
  

Society has been bombarded with violence from the 

beginning of time. These concerns about violence in the 

media have been around way before television was even 

introduced. Nevertheless, there have been numerous 

studies, research, and conferences done over the years on 

television, but the issue still remains. Researchers do 

acknowledge that violence portrayed on television is a 

potential danger. One issue is clear though, our focus on 

television violence should not take attention away from 

other significant causes of violence in our country such as: 

drugs, inadequate parenting, availability of weapons, 

unemployment, etc. It is hard to report on how violent 

television effects society, since television affects different 

people in different ways. There is a significant problem 

with violence on television that we as a society are going 

to have to acknowledge and face. 

  

First it was newspapers that were thought to cause 

juvenile crime. Then in the 1920's the movie screen rolled 

around, and its violent content alarmed many. Following 

World War II, violence and brutality in comic books was a 

huge concern in our society. Then came the television, a 

staple in American households around 1960. Once the 
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television was introduced a lot of questions were raised 

over what effect this might have on children. Would it 

corrupt them, or make them more able to deal with the 

real world around them? Would it change their behavioral 

patterns? Would it help or hinder their development?  

 

As early as 1958 investigations were being conducted of 

the effects of television on children. During this time, the 

researchers found that most of the television content was 

extremely violent. In almost half of the television hours 

monitored, the programs main focus contained violence. 

The common theme that was seen throughout the 

programs were crime, shooting, fighting, and murder. The 

universal definition of violence used was, "Any overt 

depiction of the use of physical force, or the credible 

threat of such force, to intend to physically harm an 

animated being or group of beings." In this investigation, 

Wilbur Schramm concluded that under some conditions, 

some violent television could affect some children. For the 

most part, most television is neither helpful nor harmful to 

most kids under most circumstances. As you can see this 

conclusion is quiet vague, and does not give a lot of 

crucial information for us to correct and improve. 

Schramm and his colleagues came up with a solution for 

parents to provide a warm, loving, secure family 

environment for their children, and they would have little 

to worry about. 
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The same common themes were seen in television 

programs years later. The common findings in television 

violence on children still remain mostly the same. Most 

television violence happens at a close range, between 

people that do not know one another, and involving some 

kind of a weapon. The perpetrator is most commonly 

young, middle-aged males, white, colored, and foreign. 

The consequences of television violence are usually 

unrealistic. In most cases the perpetrator is unpunished 

for his violent acts, and most victims do not experience 

any significant amount of pain or harm. The overall 

message of these programs is that violence is shown and 

seen on television as a means of resolving problems, and 

reaching goals. Very few television programs actually 

focus and emphasize on anti-violence themes. 

  

Most researchers came to the same common conclusion 

about violence on television and how it effects children. 

Robert Liebert and Robert Baron concluded, in a 

laboratory situation, that watching a violent program or 

scene made children more willing to be aggressors. They 

also found that children who watch violent acts that are 

rewarded not punished, were more likely to become 

violent within their own behavior. Mark Lefkowitz did a 

study over a 10 year period, that found watching violent 

t.v. regularly led to aggressive behavior. He even said 
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that the television habits an 8 year old acquires would 

influence him to have aggressive behavior throughout his 

childhood and into adolescence. A field study, done by 

E.D. McCarthy depicted that viewing violence on television 

directly related to fights, conflicts, and delinquency. Some 

researchers even tapped into how the brain learns and 

stores this information. A child could have aggressive 

behavior which can be learned and then stored for future 

use. All of these studies, and many more point to a 

specific connection of viewing television violence and 

having aggressive behavior. 

  

Ratings and advisories have been introduced to play a role 

in viewing decisions. Movies are rated according to their 

content. G, is for general audiences, PG, parental 

guidance, PG-13, Parental guidance for children under the 

age of 13, R, parental guidance for children under the age 

of 18, and NC-17, no children under 17 are admitted. 

"Parental discretion," and "Viewer discretion," are 

advisories that are used on television programs on scenes 

that contain violence, nudity, etc. The sad thing is that 

these ratings and advisories influence the choices of the 

children's viewing. For example, boys ages 10-14, who 

saw "parental discretion" advisories, PG-13, and R ratings 

on programs found these more attractive. While girls, 

ages 5-9, saw these advisories and rating to make the 

show less attractive. Precautionary actions have been 
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introduced to try and reduce this connection between 

violence on TV and aggressive behavior, but more could 

be done.  

 

Violence on t.v. is very common today as it was 30 years 

ago. It is very difficult to actually say how television 

violence affects its viewers. Television programs have 

different effects on different people. There are also a 

number of other factors that influence the way television 

affects people such as: attitudes, knowledge, interests, 

how much t.v. you watch, etc. It cannot be suggested that 

this phenomenon of television violence is a single, 

significant cause of the affects on society. We have to 

consider a large number of factors. It is going to take a lot 

more than rating, advisories, and cleaning up the t.v. 

schedule to deal and prevent the problem of violence in 

America. We should not blame television while ignoring 

our own responsibilities as parents, caretakers, and 

adults. 
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Educational Media Visions & Strategies. 

Predicting the future market for educational media is like 

trying to drive down the road by looking in the rearview 

mirror. We're liable to run into some unforeseen realities. 

Hidden curves await ahead. 

A case in point was cited during a PBS interview with 

American money manager Michael Milken. Few market 

watchers ten years ago, Milken told Charlie Rose, ever 

believed that 15 percent of the "Fortune 500" companies 

for FY 1997 would be integrated health care providers. 

Over the next decade, similar market forces will drive the 

growth of educational media companies toward similar 

prominence. Taking a longer view of the global economy, 

Milken says, "The best use of private capital is creating 

value to society."  

How can the production and delivery of educational media 

content and services prove as profitable as any health 

care enterprises? Do the markets share the same 

foundational factors? Yes and no. Both provide essential 

community services and accrue value with every service 

rendered. In both markets, shiny whiz-bang apparatus 

increases demand.  

What's the key difference? For good health care 

companies, the healthier each generation becomes, the 

less people need health care provisions, the less they 
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demand access to the latest technologies. Medical services 

with integrity are seeking to put themselves out of 

business by keeping people healthy.  

In the educational marketplace, however, the demand for 

educational products and services renews itself in every 

generation. If the young are educated more openly than 

their parents, they tend to become lifelong learners. The 

more we learn, the more we want access to learning 

sources, from books to online tutors.  

People value goods and services that improve their quality 

of life. Accounting for the daily appreciation in market 

value enjoyed by any local, regional, national, or world 

venture deemed a "community asset," educational media 

companies now are learning how to prosper by 

cooperating with the self-renewing nature of the education 

marketplace in every generation. Could the entire 

educational media industry one day surpass the health 

care industry as a segment of GNP? Will every media 

company one day want in the game? 

We've always had to adapt ourselves to each media 

content display platform, like how to operate the VCR, or 

forcing ourselves to master Windows on a PC. But in a 

generation or two, we will be able to tell any media 

platform to adapt itself to us. Not only will our automated 

"personal agents" filter out unwanted content, we will 
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direct our content display apparatus (TV or PC) to 

configure itself to our own personal preferences.  

Given the various shapes and sizes of the media boxes 

and screens used inside our homes, schools, workplaces, 

and community centers, the potential reach for 

universalized and individualized education are 

breathtaking. Regardless of debates over educational 

access policies and world testing standards, today's 

educational technologies already enable students to 

explore their capacity for learning more fully than ever 

before in history.  

The direction taken by educational television today and 

tomorrow depends in large part on the choices made 

today by media investors. While educators and 

governments will exert a powerful influence, the flow of 

capital will be the final arbiter of change. Where and how 

we invest our resources makes a difference.  

Therefore, we need to adopt a business strategy 

appropriate to the conditions at hand, a plan that stands 

an honest chance of helping us achieve our highest 

ambitions. Each choice we make affects the options that 

appear to us. 

Instead of taking the low road to profits on the 

"Information Superhighway," instead of playing to the 
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lowest common denominator, consider the business case 

for taking the high road  

Media psychologist and distance education pioneer Dr. 

Bernard Luskin doesn't mince words. "Poorly designed 

material lacks quality. The idea that you can 'get by' by 

giving low quality for a low price is a rationalization.  

"One can scavenge on the bottom with thoughtless 

products, cater to our weaknesses like some of the video 

games, but such products belong on the junk heap. When 

products play to our weak side, they do more harm then a 

lack of clarity about their intent.  

"When we are not willing to put in the tremendous 

intellectual effort required for developing a quality 

product, when we are not addressing the heart with the 

head, we end up with lame communication. Why shrivel 

up our own evolution? Bad video can't fake quality, and 

we reject it, the same goes for bad audio or bad 

multimedia. People do not tolerate low quality. But people 

respond to high-quality content with positive emotions. 

We love material that appeals to the best part of 

ourselves."  

What if we lack the means to deliver megabuck production 

values? Replies Luskin, "When you don't have the best 

equipment, as any brilliant chef will tell you, if you have to 

use lesser ingredients, you must use a higher level of 
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culinary skill, a higher level knowledge and experience to 

make a quality product from the materials at hand.  

"The future of educational media is with products that 

have a lot of intelligence built into them. Look at how the 

publishers of quality textbooks attracted investment 

capital just by announcing they were looking into new 

media venues for their content. Always invest in quality 

products that play to our good side. And those who are 

not yet investing themselves in this way are way back 

behind the power curve." 
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General exercises 
Now we will have some translation exercises to be 

answered by the students 

1. Translate into Arabic 

'We did not kill protesters' 
The Supreme Council of the Armed Forces (SCAF) 

yesterday vehemently denied accusations of an excessive 

use of force in reacting to a demonstration by Copts on 

Sunday in which at least 25 protesters died. 

The SCAF invited international and local media to a press 

conference on Wednesday to clarify their official point of 

view. 

Emara said that investigators were studying claims 

eyewitnesses made that "mysterious agents or 

provocateurs seized an army vehicle and used it to run 

over protesters." 

The SCAF members displayed on two big screens photos 

and videos shot at the incident, in front of the state 

television and radio Nile-side building called Maspero, on 

Sunday. "All these videos and photos are available on 

YouTube and were shown on private TV channels. They 

are not secrets of ours." 
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In one video, shown on Al-Hayat TV, a group of 

protesters are climbing atop an armoured vehicle in 

which three soldiers were sitting. The soldiers were 

stoned after which the protesters climbed inside and 

started hitting the soldiers. Some protesters turned to 

the driver and split his head with a sword.  
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In the face of carnage 
Thousands of people, Copts and Muslims, locals and 

foreigners, showed up for the funeral of the victims of the 

Maspero carnage. By noon on Monday, the grounds of the 

Coptic Cathedral in Abbasiya were full of mourners 

waiting for the bodies of victims to arrive from the Coptic 

Hospital two miles away, many chanting slogans hostile 

to the army and Field Marshal Tantawi.  

Emotions ran high, with some mourners drawing parallels 

between the early martyrs of Christianity and the victims 

of the recent confrontation in front of the state television 

building in Maspero. Others said the carnage could have 

been avoided had the government fired the governor of 

Aswan, Mustafa El-Sayed, immediately following the 

attack on a church in Edfu. 

Nesma Abbas, a member of the Arab Unification Party, is 

Muslim and veiled. She stood calmly inside the cathedral 

grounds listening to Copts venting their anger against 

what they described as the "army of infidels" now running 

the country. Abbas visited Tahrir Square on the night of 

the events and heard first hand accounts of the 

bloodshed. 
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Abbas was dismissive of official reports that Coptic 

protesters had fired at the army. 

Abbas believes as yet unknown provocateurs were 

responsible for the mayhem. The thugs attacked the 

army to get it to react. When they did peaceful Coptic 

protesters were caught in the middle.  

A woman standing nearby was in tears. She told me that 

Gamal Fayek Wanis, her relative, was among the victims. 

"He left children behind. This is a terrible crime," she 

said. When I asked her if he was carrying any weapons 

she screamed at me.  

As church leaders emerged from the cathedral the crowds 

began chanting. "With life, with blood, we die for the 

sake of the cross.Ò--êúWe want our rights.Ò--êúThey 

removed Mubarak and brought the field marshal, so 

much for change." 

Naguib Habib Girgis said he couldn't believe what the 

army did during the Maspero confrontation.  

Several services were held for the victims of the carnage. 

One, involving four victims whose families had refused 

autopsies, was attended by Pope Shenouda III and senior 

political figures. It was followed by a second service for a 

single victim, and a third for 17 victims. All were later 

buried at the 6 October Cemetery. 
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2. Translate into English 

 قانون جدید لتنمیۀ سیناء ووظائف لأبنائها
 

س     ا أم ي اجتماعھ دكتور عصام شرف      قررت اللجنة الوزاریة الخاصة بتنمیة سیناء ـ ف برئاسة ال

  ,لتنمیة وتطویر سیناء رئیس مجلس الوزراء ـ البدء في إعداد مشروع المرسوم بقانون

ط     ذ المخط ي تنفی رف عل ذي سیش ي ال ان المؤسس اء الكی ويالتن وإنش ة  ، م ي اللجن ي أن تنتھ عل

رة لا   لال فت داده خ ن إع انون م ذا الق ة بھ غرة المكلف ھرا المص اوز ش ي  ، تتج ھ عل دا لعرض تمھی

 .المجلس الأعلي للقوات المسلحة وإقراره

 

تحدید  التي من بینھا، اللجنة الاستجابة لعدد من المطالب العاجلة لأھالي سیناء علي الفور وقررت
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یناء ف   ة  نسبة لأبناء س ات بالحكوم وزارات  ٧حیث خصصت بالفعل   ، والقطاع الخاص  ، ي التعیین

یناء       الي س دة لأھ ا الجدی ن وظائفھ د   . نسبة م رر تجمی ا تق ي   ١٨٧كم ة عل ة موقع المزارعین    مخالف

یناء  ین   ، بزمام ترعة السلام بمحافظة شمال س م تقن ا ت ان  ١٢٤٢كم ة مب ي محافظة      حال ومزارع ف

ة     تبعاد الأراضي المخصصة لإقامة مطاركما قررت اللجنة اس، جنوب سیناء ة ھیئ ن ولای دھب م

دني   ران الم ة وسیاحیة       ، الطی ي مشروعات تنموی ي استخدامھا ف واء      .والنظر ف د الل ھ أك ن جانب م

اء  یناء  منصور عیسوي وزیر الداخلیة عدم وجود معتقلین سیاسیین من أبن  ٢٨٥وستتم دراسة  ، س

 .حالة موقع علیھا أحكام جنائیة غیابیة

انون الأسلحة             یبحث،  جانب آخرمن ام ق ض أحك دیل بع وم ـ تع ي اجتماعھ الی وزراء ـ ف مجلس ال

مل ذخائر یش اء وال لحة البیض ازة الأس ر حی وت، حظ دثات الص ار ، ومح د انتش از بع ادق الغ وبن

ذه      ,تداولھا أخیرا ازة ھ ة لحی ن وزارة الداخلی ویفرض التعدیل ضرورة الحصول علي تراخیص م

ق   ، ب بالحبس والغرامة كل من یخالف ھذا الإجراءویعاق ,الأسلحة  مع منح فترة ستة أشھر لتوفی

انون الكسب    ، بدءا من سریان ھذه التعدیلات، أوضاع المخالفین دیل ق س تع ر   كما یبحث المجل غی

ة الحضور         ، المشروع ري أھمی ي ی دعاوي الت ض ال از بمباشرة بع رئیس الجھ ا   بحیث یسمح ل فیھ

ة   ة العام ب النیاب ي    ، بجان ایا مت از بالقض ة الجھ الي ینھي علاق انون الح ث إن الق ا  حی ت إحالتھ تم

ار  ، لمحكمة الجنایات وم ـ اعتب وم  وسوف یبحث المجلس أیضا ـ خلال جلستھ الی ایر إجازة   ٢٥ی  ین

ر   ة الأج نویة مدفوع تثمري     ، س ن مس دم م اس المق س الالتم اقش المجل ناعیة   وین ة الص المنطق

 .مشروعات علیھا ارات سحب الأراضي المخصصة لھم لإقامةبالقطامیة لإعادة النظر في قر
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  ! مصر تدمر نفسها

 أسامۀ الغزالى حرب:د: بقلم

واطن        ،  الماضي ھو أسوأ أیام حیاتي ٢٠١١  أكتوبر  ٩  كان یوم الأحد ي بالفعل م اتي لأنن ول حی أق

 .استثنائیا تلطت حیاتھ الخاصة بالحیاة العامة بشكل یكاد یكوناخ

ن السابعة     فقد تفتحت عیناي علي الحیاة العامة وعلي السیاسة  ي س دي    ، مبكرا ف ل وال دما اعتق عن

ي      ولا!  بتھمة الإنتماء للإخوان١٩٥٤في عام ي إذاعة المدرسة ف أزال أتذكر الكلمة التي ألقیتھا ف

ا      د أی ي أح ن التاسعة ف وبر س ي    1956 م أكت دوان الثلاث د الع ي       !ض رح ال ة الف ذكر أیضا حال وأت

دة المصریة السوریة     أدھشت والدي وأنا أستمع ، لإعلان شكري القوتلي وجمال عبدالناصر الوح

ن عمري   وأنا بعد لم أكمل ة        ! الحادیة عشرة م ي الرابع ا ف م وأن ة الجزع والأل ذكر حال ولا أزال أت

ات عبدالن  عشرة ي مساء    أستمع لكلم ة ف وبر ٥اصر الحزین ن انفصال سوریا     ١٩٦١ أكت دثا ع  متح

ن  ر ع دة، مص ل الوح اھد  ! وفش ا أش ي وأن ي عین ت ف ي ترقرق دموع الت ذكر ال ي-ولا أزال أت   ف

ري   ن عم رین م ة     -العش وم الجمع ود ی یض والأس ون الأب ي التلیفزی و٩ عل ھ ١٩٦٧ یونی   وج

ام   و    ! إسرائیل عبدالناصر المنكسر وھو یعترف بالھزیمة القاسیة أم ان ولعي بالسیاسة ھ ذي   وك ال

ط           ون السیاسة لیست فق وم السیاسیة لتك ة الاقتصاد والعل ي للالتحاق بكلی وایتي  دفعن ل أیضا   ، ھ ب

ات     ! دراستي ثم مھنتي وحیاتي كلھا ن طلاب الجامع ة    وكنت ضمن أول عشرة م ون بمنظم یلتحق

ي السنة الرا  ١٩٦٥الشباب في صیف ة  مع مصطفي الفقي الذي كان ف د یوسف     -بع ي أحم وزملائ

د  ان   ، أحم د عثم ان محم دالقادر شھیب وآخرین   ، وعثم د التخرج  . وعب ة ودخولي     وبع ن الجامع م

بضغط  (السلك الدبلوماسي  وفي أثناء استعدادي لدخول، ١٩٦٩مجندا للقوات المسلحة في سبتمبر

ومي   ١٩٧٢اعتقلت عام ، !)من والدي اء لتنظیم ق ي یستھدف الإ    بتھمة الانتم ، طاحة بالنظام  عرب

ة   ) في إنھاء خدمتي العسكریة- من ناحیة-وتسبب ذلك ة أخري    !) لأسباب أمنی ن ناحی ا أدي م  -كم

ا أحب أن أمارسھ     ، الدبلوماسي إلي نجاحي في التملص من دخول السلك امي لم لینفتح الطریق أم

ي  ! سیاسیا أي أن أكون كاتبا: فعلیا ة ف ادر  -١٩٧٥ثم كان اعتقالي مرة ثانی ن    فرصة ن ة للتعرف ع

ار    ي أفك راد       قرب عل وم زكي م ا   ، الحزب الشیوعي المصري برئاسة المرح ي حینھ واتھمت ف

ن ظاھرة  (بإعداد الماجستیر ) النظریة(انكفأت علي السیاسة ، وبعد تلك المعارك .بالانتماء إلیھ  ع

دكتوراه  ) الثورة ي مصر     (وال ن الأحزاب السیاسیة ف م عاد الاتصال بالسیاسة العمل    ). ع ة ث مرة   ی

دة        ١٩٩٥ثانیة عام  س الشوري لنصف م دما عینت عضوا مستقلا بمجل دتان  ،  عن ا م ي   أعقبتھ إل

ام  ٢٠١٠ اء ع ك الأثن ي تل ات  -٢٠٠٢ وف ي للسیاس المجلس الأعل وا ب بحت عض الي( أص  وبالت
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لاث سنوات  ، )عضوا في الحزب الوطني تقالتي   ، الأمر الذي لم یستغرق سوي ث دمت اس دھا ق  بع

ذي   ,یحیي الجمل . وكان ذلك مقدمة لإنشاء حزب الجبھة الدیمقراطیة مع د، ٢٠٠٥منھما عام  وال

ارس     ي م ة   ٢٠٠٨تولیت رئاستھ ف ي نھای س      ، ٢٠١٠ وف ول عضویة مجل دم قب ن ع ذرت ع  اعت

ھ       ، الشوري  ذي شاب انتخابات ح ال ر الفاض د التزوی ام    ! خاصة بع ذا الع م أحجمت ھ ن إعادة  -ث   ع

وم    أعود لأكرر بكل وضوح   ، بھذه الخلفیة الحافلة .الترشح لرئاسة الجبھة الدیمقراطیة ة أن ی ودق

الیوم في حوالي الساعة  ففي مساء ذلك! الأحد التاسع من أكتوبر الماضي كان أسوأ یوم في حیاتي

الأھرام     ، السادسة  ي ب ي مكتب ت جالسا ف ي   ، كن دما تناھت إل رة      عن مسامعي أصوات مظاھرة كبی

اط   اضحا أنھا مسیرة أووكان و، ھادرة تمر في شارع الجلاء رة للأقب ي   ، مظاھرة كبی احتجاجا عل

ة    ! السابقة لھا في الجمعة) أسوان( أحداث قریة الماریناب في إدفو ن ناحی ة م كانت المظاھرة قادم

ة    . والتحریر متھجة ناحیة ماسبیرو، شبرا ومیدان رمسیس رة لیست طویل دھا بفت ي   ، وبع تناھت إل

ل ع       ف إسلامیة    ,ددامسامعي أصوات مظاھرة أخري أق ین  ، إسلامیة .. وھي تھت .. والنصاري ف

ھ  لام أھ ة  !. الإس ري متجھ ي الأخ ت ھ ر   كان بیرو والتحری ي ماس زع   ! إل القلق والج عرت ب وش

ي خارجھ        ! نفسھ للمظاھرتین وتوالیھما وسلوكھما الاتجاه د ل ي الأھرام لموع ت منتظرا ف د كن ، لق

اء   ب للق ا أن أذھ ان مفترض دھا ك وني وبع ة   غی. تلیفزی والي السادس ي ح را ف ت مبك ي نزل ر أنن

ون رمسیس     والنصف لأشاھد في تقاطع الإسعاف دق ھیلت ي فن ة -وفي المسافة حت ا  ،  المنطق وكأنھ

ل  ، ومئات من البشر تائھین خائفین، وظلام وجو كئیب یسودھا تراب، كانت ساحة قتال قبل أن تقب

ود جیش أو     لا،  جماعات تجري بسرعة   -الكورنیش  من علي البعد من اتجاه انوا جن  نعرف إن ك

ي  ، لیجري كل من حولي ویشدوني لأجري معھم بعیدا! مذعورین یفرون شرطة أو مجرد أفراد ف

ي              حین وجدنا حجارة ھ بالشوم ف ا سادوا المشھد كل ة سرعان م ن بلطجی ا م ي علین وزجاجات تلق

ي  وعندما مرت زجاجة مكسورة م. وبزجاجات وحجارة یقذفونھا لتفریقنا ,أیدیھم قذوفة بسرعة عل

 لم أجد بدا من الإسراع إلي شارع رمسیس لأعود من ناحیة معھد الموسیقي، سنتیمترات مني بعد

ودة لشارع الجلاء    ي الأھرام     ، للع ي مبن ور إل م العب د أن     ، ث ور بع دأ الأم ي انتظار أن تھ ت   ف ألغی

ك اللحظة  ! عدت حزینا مكتئبا متشائما .بالطبع كل مواعیدي دت ، ففي تل ان تحلان بمصر     ب كارثت

ھ     ( ل كل ا الطوی ي تاریخھ د   !) لأول مرة ف ي وقت واح ا ، ف ین      أولاھم ة الانقسام ب ا كارث وأخطرھم

یحییھا  ر ومس لمي مص ر   ، مس ق مص ا تمزی ي جوھرھ ي ف ي تعن ریة    !الت ة المص د الأم م تول أل

وطن ، ١٩١٩عقب ثورة ، المعاصرة ع؟  تحت شعار الدین الله وال م یتواكب عاش الھلا    ، للجمی ل أل

 ـ دم         مع الصلیب مع شعار عاشت مصر؟ أھكذا نستبدل ب الروح بال ا مصر ب دیك ی دم نف الروح بال ب

ھ؟   أھكذا، ونفدیك یا إسلام؟، نفدیك یا صلیب نستبدل بـ بالمصریین أھمھ النصاري فین الإسلام أھ

اخر ، ھل نسینا أننا نفخر  الم  ونف ثلاث       ، الع دیانات ال دا لل ت مھبطا ومھ ا كان أن بلادن ط   و، ب یس فق ل
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یحیة لام؟ المس ي  ، والإس ا الأول ي أیامھ یحیة ف نت المس ي احتض ي الت ر ھ ت مص ھدت ، ألیس وش

ا  ، ألیست مصر ھي التي فتحت ذراعیھا للإسلام، العائلة المقدسة؟ ربوعھا رحلة ، لتصبح بأزھرھ

ا دل وطابعھ یا؟   -المعت ي إندونیس رب إل ن المغ ھ م لامي كل الم الإس ارة الع   من

ھ  ذا كل ر ھ د تبخ زین  لق د الح وم الأح دا، ی اه أب ن أنس ذي ل  .ال

دا  غیر أن بلاء الانقسام بین أشقاء الوطن  -الواحد واكبھ للأسف انقسام آخر لم ولن تعرفھ مصر أب

تلاقي الجمعان في ، )منطقة ماسبیرو( المنطقة المحیطة بمبني التلیفزیون ففي. بین شعبھا وجیشھا

یش ور الج املة  ,حض ي الش ن الفوض ة م ط حال ة،وس رة ناری ت أعی یارات ،  وأطلق ت الس وانطلق

ار        .المتظاھرین المدرعة وسط راده لأي ن ي الجیش الرسمي إطلاق أف ن نف دم   ، وبالرغم م إن ع ف

ا جري             التعامل  ر م ن جزء كبی ف یجعل الجیش مسئولا ع ع الموق ال م و   . الكفء والفع یس ھ أل

 الصورة المشرقة التي ارتسمتلقد كانت تلك ضربة أصابت  القائمة فعلیا الآن في مصر؟ السلطة

ان یتصور  ! یالھا من نكسة فادحة .منذ أن وقف بحسم في صف الثورة، لجیش مصر دي   ھل ك أع

ك الاستقطاب         ي ذل ا إل داء مصر أن تصل الأوضاع فیھ ق وحساس یستلزم     . أع ف دقی ذا موق  ھ

ائق بسرعة    ، أقصي درجات الحكمة والحیاد ام تقصي الحق  إعلان و، بما یعني ضرورة إنجاز مھ

ا  اوز     ، نتائجھ یر أو التج واح للتقص ن أي ن جاع ع ذار الش  .والاعت

وات       فإن، وفي واقع الأمر ي للق س الأعل تتبعھ طرح المجل تجاوز الجیش تلك الأزمة ینبغي أن یس

ي مصر   المسلحة خریطة ا . طریق واضحة نحو بناء الدیمقراطیة واستعادة الحیاة الطبیعة ف ، ویقین

وي   ، ن ینفرد المجلس الأعلي بانجازھامھام لا یمكن أ فإن تلك ل الق ع ك السیاسیة   وإنما بالتشاور م

ل     :المدنیة المعنیة علي أسس محددة واضحة ع ك تم م ة ذات    فھذا التشاور ینبغي أن ی وي المدنی الق

ذا  .ولیس علي أساس بیروقراطي شكلي ، الوجود الحقیقي والفعال ي      وھ تم عل التشاور ینبغي أن ی

ة   لمواجھة موقف، لیس بشكل عرضي أو انتقائيو، نحو دوري ومنظم ن أزم ذا   .أو الخروج م وھ

ل   رد ك وعیة وتج ة وموض اول بدق ي أن یتن اور ینبغ دیمقراطي   التش ول ال ات التح ات وآلی متطلب

ي مصر    د     ، المنشود ف ن وضع الدستور الجدی دءا م دائم  ب ة   ، ال یس الجمھوری ي  ، وانتخاب رئ وحت

ا وسلامتھا     والضمانات،ترتیبات الانتخابات العامة في مصر ي   (الجادة لنزاھتھ د رأی ولا أزال عن

ل  رورة تأجی ھ بض ر علی ذي أص ریعیة ال ات التش ن، الانتخاب ن الأم ي م د الأدن وافر الح ي یت ، حت

ا  وي السیاسیة     والاستعداد المتكافئ لھ ة الق ن كاف ك خطوات أساسیة    .(م ي     ، تل ودة إل ط للع یس فق ل

ة  اة طبیعی ر حی ي مص ة ف ي وإل ، دیمقراطی ة دوره الأساس ي ممارس ري إل یش المص ودة الج ي ع

دفاع دس لل وطن المق ن ال ري  ، ع اد المص اش الاقتص ي إنع ا إل ا أیض واطن  ، وإنم ویض الم وتع

 .عن معاناة طال أمدھا، والصابر البسیط، المصري
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